150

Explanation:

The smooth hyperbola: the really existing absolute.
The twisted hyperbola: the absolute really changed.

The
The
The
The

thick circle: the real word.

dotted circle: the illusory world.’

thick arrow: relatio realis.

thin arrow: relatio rationss.

FOLIA ORIENTALTIA
TOME IX ' 1968

ROMAN STOPA
BUSHMAN SUBSTRATUM OR BUSHMAN ORIGIN IN HAUSA

The influence of substratum is to be assumed where the
phonetic systems of two languages have some common traits,
respectively. some similarities, e.g. similar tendencies of pro-
nunciation. The source of these tendencies consists in the mixing
of different racial or ethnic types, the pronuncing trends of the
original inhabitants being inherited by the mixed population,
Grammar of both ethnic groups remains, in the main, different,
however, the accepting of the phonetic system of the substratum
by the conquerors can be accompanied — when the substratum
population overcomes numerically the conquerors — by accepting
most lexical material from the language of the subdued tribe. The
Hottentot language offers a good example of such a mixture,
The basic phonological and lexical features here are Bushman,
while morphology and syntax are for the most part Hamitic.

‘When we want to investigate, whether there is any Bushman
substratum in Hausa, respectively how far its influence goes, we
have first of all to answer two questions:

1) Does the history of racial background of the Hausa people
allow us to assume the existence of Bushman substratum in its
language? ;

2) What is the structure of those landuages like in which the
Bushman substratum is undeniable?

The first question will be answered by quoting some passage
from the work Vilkerkunde von Afrika by Baumann, Thurn-
wald, Westermann, BEssen 1941. Baumann writes there on p. 9:
- ,Die dltesten afrikanischen Menschenfunde sind ein... im
Nyarasagraben (Ostafrika)... entdeckter Schidel... und der Homo
Rhodesienslis von Broken Hill... Wir haben hier anscheinend eine
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frithe Vorstufe des Neandertalers vor uns. Schlecht datierbar i
auch der Boskop-Mensch von Transvaal, bei dem es sich un?rdlsJG
Yertreter einer heute nicht mehr existierenden Rasse hand f;l
die abgr vor den Buschménnern Siidafrika bewohnt haben m?x ,
ul}d teilweise in ihnen aufging. ... Die von Leakey... bearbeit tsS
Klesel vom Oldoway — , Priichelleen® — Typus und. .ein men ehe
liches Ma_,ndibula,-Franment werden von dem Entdecker in S((i3 -
ur}tere Diluvium verlegt... Derselbe Forscher fand ... in Elmeas
teita (Kenyakolonie) mit Jung-Aurignacien zusam.n'a-en Skeletrtl_
reste eines langschédeligen, grosshirnigen Menschen von éinen;
Neger — yHamiten% — Mischtypus (,,Protohamiten« Ur-Hami
toniloten“?)«. By o
From this brief review we see that the eastern part of Afri
was, already in the remotest prehistory, the domain of Bushmgz
as well as of Hamites. The Negro element that does not’oce
in Paleollthi_cum either in East or in South Africa, appears onlllr
-at the end of the Upper Paleolithic on the territ’or}'rp of Centraslr
and West Africa, e.g. in the excavation near Asselar (400 km to
the North East from Timbuktu) or in the find at Fittri (South
East from Lake Tchad). B
. These cpnsiderations become still more important and actual
if we take into account not only the question of the substratum
but that of the relationship of African peoples and langua, es,
a;I.ld evex'l that of their origin. Tt will appear then, that the recini;
discoveries of archeology and anthropology — her:a again Leakey’s
name seems to be most remarkable — point to Africa as to tslrle
f:ra,dle .of mankind, to the cradle of culture and what follo
1mmed¥a,tely, to the cradle of human speech., S

Afrlca.—says P. Murdock in his Africa, Its Peoples and
Their Culture H istory — was probably the cradle of mankind. For
several'decades hardly a year has Passed without some exc-itin'
nevvf evidence of early man or of manlike apes in East or Sout}%
Africa to strengthen this conclusion.

Ig this way we feel obliged to return once more to the above
mentioned qulf. Thus, we find there the following suppositions
;stto thg or_lgm of Bushmen (p. 9): ,Auch die Buschméinner

atten, wie wir gesehen haben, ihre Vorgénger. Thre (khoisanische)
Rassenart ist aus einer Mischung negrider, europider(?) und
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offenbar mongoloider Rassenelemente zu verstehen; dazu treten
Bestandteile der ... unklaren Altrassen Siidafrikas... Die immer
wieder in den Steppenlindern Ostafrikas und des Sudan auf-
tauchenden ,pseudomongolischen® Ziige... miissen wir wohl als
einen Riickstand der protobuschminnischen Steinzeitrassen an-
sprechen. Wenn wir iiber Afrika hinaus nach Verwandten sehen,
so denken wir mit Menghin an die allerdings dltere Grimaldirasse,
die durchaus nicht rein negrid, sondern eher buschmann#éhnlich
gewesen sein diirfte (Boule), und vielleicht in den Kleinwiichsigen
des nordafrikanischen Capsien, des portugiesischen Spattardenoi-
sien (dolichokephal, negrid!), ja sogar im mitteleuropaischen
Neolithikum weiterlebte (Egolzwil usw.).

With Proto-Bushmen Hottentots are to be connected. They
came to their settlements of nowadays from the North-East,
probably from the region of Great Lakes. In their anthropological
type as well as in culture and language they brought some Hamitic
elements that are to some degree similar to those of Hausa.

All that has been said above does not give immediate evidence
for connecting Hausa culture and language with those of Bushmen.
However, when we realize that both the Hottentots and the
Hausa have Hamitic components in their racial, cultural and lin-
guistic structure, the supposition of their mutual relationship be-
comes nearer. They differ only as to the second element of the
composition, this one being Bushmenoid with the Hottentots and
Nigritic with the Hausa.

The Hausa of nowadays have their seats scattered all over
West Africa, being concentrated mostly to the West of Lake
Tchad. However, ethnology as well as their national tradition
maintain that they had come to their present habitation from
the East. Culturally they belong to the province of Central Sudan,
where Nigritic. tribes dominate with some admixture of Ethiopian
race that has strong connexions with the Hamites. Thus, Lukas
is fully justified, when he includes Hausa into the linguistic group,
called tchado-hamitic. One of the basic characteristics of Hamitic
is the grammatical gender. Hence Prehistory as well as racial
components, and even some linguistic features point to East
Africa as to the cradle of the Hausa. Now according to the opinion
of the ethnologists Bushmen have come to Kalahari, Namaland
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and Namib from East Africa — they had left even traces of their
former habitation there in the form of languages with clicks
(Hadzapi, Sandawe) and thoge with ejectives (Amharic, Bari),

becomes quite a ‘reasonable hypothesis.

2) The. second question that is preliminary for our investi-
gation, should be answered in this way: ;

One of the basic components of the structure of Bushman are
clicks. So, if in the phonological system of a, language clicks are
found, then the Bushman substratum in this language . is un-
dubitable. Southern Bushman has 5 kinds of clicks, vz. the
4 typical: dental /, alveolar =, palatal !, lateral /], and 1 proper
only to the Southern group of Bushman, vz. labial ©. Northern
Bushman has also 5 clicks, i.e. the 4 typical ones and 1 proper
to the Northern group (exactly to one part of it, namely \ K@),
Vz. retroflex’ ///. Central Bushman and Hottentot have only the
4 typical ones. Zulu and Kafir have 3 clicks (the typical ones
without the alveolar), Pedi has only one (the Prepalatal !) and
Swazi also one (the dental /). ;

As in Hausa there are no clicks, so the only way to detect
Bushman substratum in the language itself is to investigate which

These typically Bushman features are 7; three of them belong
to the characteristics of the consonantal system, and four charac-
terize the Bushman vowels.
The consonantal features are:
1) Click blocks, e.g. [k, #k, 'k, ||k
2) Ejective consonants, e.g. &, ky’, v, ts
3) Labialization of the velar click blocks as well as of the
velar expiratory consonants, e.g. !'Kwa, or kwa.
The vocalic Bushman System is characterized by the existence
of phonematica]ly
1) pharyngalized vowels,
2) nasalized vowels,
. 3) vowels with semantic tone,
, 4) vowels with phonematic length (duration).

v
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As to the phonematic value of these features we may quote
some examples taken from the language [yam-ga-'k’e (S;):
| : = bl
Ad 1) 'kwa:' 'kwd: ,to be angry“ (ep. !kwa:' ,t0 be an%1y“)
2) Ykwé: 'kwa: ,to travel“, (cp. Nj !kwa!kwa ,to cau:y“)
3) 'kwd ,leg, root“: !kwa ,bone“ (cp. !kwa: , water, rain®)
i . 9 ' i : " /
| 4) !kum:!?kwa »to break® (ep. !kwa ,bone“, !'kwa ,pot,
! . drum®)
Another, example: : : Al |
| ki ,,tb’ get, take, have, possess, make, cause to do
~ Ad 2) [ki: 0 make & thumpi_ng n?lse“
i 3) [k, [ki: 4o separate, divide® .
4) [ki: ,to kill, hurt“ i

. OompariSon of the phonetic systems of /Auni,

/Auni ?
1 /5 Clicks, Ejectives, Labilization
‘ .. .. .|Dential- Prepa» T | Cliokisd
Place of articulation |Bilabial| o 1o | 1a¢a1 | Velar
of articulation :
o Expiratory (p), b t(d) e(F) | E(g), kw
Occlu- Ejective
sive  Injective
Nasal m n () (m)
Fricative ‘ 1 8@ x h(k)
Rolled ~ *~ A
Lateral ' '
Expiratory
Affricative R =
Ejective i 4
Expiratory oW %,
~ Semi-vowel .
Injective




and Hausa (Vowels & Consonants)

Hausa

No Clicks; Ejectives, Labialization
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Dential-
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Korana,
Korana
4 Clicks, Ejectives, Labialization
. . .. .. .|Dential-| Prepa-

Place of articulation |Bilabial veolar | latal Velar | Glottal
Way of articulation

Expiratory (p)b t, d ky g, w
Occlu- Ejective g
sive  Injective
Nasal m n
Fricative s h
Rolled 7
Lateral

Expiratory ts’ ky
Affricative

Ejective

Expiratory
Semi-vowel —

Injective

Let us see now, which of the above seven features belong to
the characteristics of the phonetic system of Hausa. In order to
facilitate the comparison we have prepared the comparative
table of the phonetic systems of [duni (S,), of the Hottentot
dialect Korana, and of Hausa. We included Korana as an in-
termediary developmental stage between Bushman and Hausa.

This assemblage shows that out of 7 important phonetic
features, which are proper to the Bushman language [Auni (S,),
5 are also characteristic for the Korana (Hottentot) phonetic
system, and 4 of them build the basic peculiarities of the Hausa
phonetic system too. It results therefrom that in Hausa we have
to do with Bushman substratum. This conclusion did not astonish

Place of articulation ]%)111:1 veolar Prepalatal | Velar Glottal
ki OfEa;;ii(Iz‘gﬁi?n b i, d k, kw, gl
Occlu- Ejective B, Pw ;
sive  Injective ’b >d
Nasal m n
Fricative f 8y % r1z], shl/] Ryl
Rolled a
Lateral ) l |
Expiratory ts’ ch[tf], jldz]
Affricative e
Ejective
Expirafcorjr w y[7]
Semi-vowel 2
Injective y’[5’]

Phonetic convergencies between [Auni, Korana & Hausa

Consonants Vowels
Labia- Nasa-| Sem. | Phonemic
Clicks | Ejectives lized Pressed lized | Tone| Duration
[Auni |5 kinds k’,kx’|(4) Fw, kw + + - —+
. 7,48 |
Korana |4 kinds |ky’,ts’ (2)| bu [kw]| — L b -+
Hausa K, (2) | Fw, kw|  — — + —
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us. During our previous studies we met so many similarities
between the grammatical structures of Hausa and that of Bushman
and Hottentot that the above named result of our investigation
encouraged us to undertake the further study, that of some
similar morphological, syntactic and formative elements. '
. Here we may give in short the summary of this re.sea,rch|

1. Both languages Bushman and Hausa apply reduplication
to a great extent in building aspects of verbs as well as in bulldmg
plural of noun, :

e.g. S, ha s6  1d:é lkwain!kwain ha noa 'noa
yhe will walk strengthening his feet“;

Hau. ya za(yi) tafiya yana  Karfafa K afafuwan — sa
»he will(go) walk he is strengthening - feet — his® 2;

another example: 8,, 4, C;, #’an ,,to know" : £’ anna ,t0 know well®;
Hau. sani ,to know" :sansani ,to know well. (exactly)®.

2.  Bound morphemes of verbs and nouns in Hausa derive
from similar morphemes or from free morphemes (words) in
Bushman and Hottentot (See tables I., IT., III).

3. Personal and demonstrative pronouns in Hausa derlve
from Hottentot-Bushman pronouns or words. (See table IV).

4. There are also-syntactic convergencies; .

a) the same word order in the syntactic group Noun + Ad-
jective, e.g. S, [[go //go -+ l!keri ,,whirlwind* -+ ,great“, the same
in Hausa gugu wa + babba or guguwa(da) gir — ma; in the second
version we see at the same time the etymological connexion
between gugu — wa <{ [[go [[go — and. gir — ma { 'keri (!geri), and
if we add that Hau. da derives from /ka ,to be with, to posses®,
then we shall see in this example not only the syntactical but
also the lexical (etymological) relationship of Hausa and Bushman;

b) the same fundamental word order in sentences-Subject -
Predicate 4 Object, e.g. S, wa [kam, kaui a: !kwai: ,1 take egg
which (is) one“; the same sentence in Hausa' shows again the
syntactic and etymologic relationship of Bushmane and Hausa,
viz. na kama Foi ’daya ,I take egg one’;- -
| ¢) if there is sometimes an inversion (Object before Pledlcate)
in Hausa, the same occurs in Hottentot, and it is to be assumed in
Bushman too, however, as we have no example at hand, we quote
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Nama-Hottentot). N. #kyari yuroe ta w-hd ,small thing I (am)
holding® or N. sore-que-ts #a tama hda? ,sun — sheep — you
%1aughter not - will?®* Similar examples « (inversion) in Hausa:
sunan-sa ba-n ji ba ,name — his not — I hear not“ i.e. ,I did
not hear his name® or sanduki nawa sun dauko ,boxes how many
they brought?“, i.e. ,how many boxes did they bring?.

5. Almost all the Hausa words beginning with ejective
phoneme % derive from Bushman words beginning with a Click-
Block (mostly //ky’ or //k’). See Appendix I. There is no space
enough to give the list of the examples of correspondences for
all the Hausa phonemes. Instead of this we give the list of about
250 words (taken from M. Cohen, Hssai comparatif sur le vocabu-
lawe et la phonétique du chamito-sémitique) with their Bushman
counterpmtb See Appendix IV. The final conclusion is: The
Hausa language (with the whole group Hamito-Semitic) is ge-
nemcally related to Hottentot-Bushman, which was to some
extent (mainly Southern and Central Bushman, for Hausa es-
pecially S;, S, and 8,) the source of its origin.

{

l Table I
! Form building morphemes in Hausa
a) Verbal Aspects and Tenses
Hausa H.-B.
1. su-kan — Habitualis S; kaw v. will, used as v. part.

su kawtafi ,they used to go® denoting econtinuous action,
: a state or stressed. action:

S, hin [ne kaw hal[na ,they

used to be eating there“

N. ha durativam, S; gume kan

ja ,the oxen would come“

" 2. su-na — Progressivus I S; ma ,to be (this, - here?)«,
mi-na-gaya muku I say to . S, [me v. part., S, [[oi [ne ,the
you* sun comes®, S; na [ii, ne ga

tum ,,(it) is sharp, is blunt®
Kor. mii-ta na I (f.) see“,
lit. see -I here, cp. N. ne:
,this®, neba ,here“, C, [ne
,this®
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Table I

. su-ke — Progressivus II.

(ke ,look here“) na-ke zuwa
»I am coming“, ind ki ke
nWhere are you (f.)%2¢

(Sy -ke ‘duration’)

8, ke:, ke ,to be there, be that,

here, there“, S, birike: o An-
dres bire kie ke: ,goats are
there, old Andries goats are
there“, N. gje, Kor. tje, N.
khoib gje a gei ,the man is
big“, N. khoib gye ra ha: ,the
man (really) comes“, /Awuni
ke sa Johannisburg +konaa

»the [Auni have gone (to) Johannesburg to beg

. 8u-n — Aorist I

sun chi ,they have eaten“
(su mna du baka ,they are
with a bow“ —  they have
a bow")

O, /na v part. showing comple-

ted action, possibly a form of
[na ,to be with“, 8, /na: »to
see, find, perceive, get“, often
past tense; C, #ir [na +#u
»I have eaten®, 8,, na [ue
[na [khou I shoot with a bow*
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Table II
b) Suffixes of the Verb

-i the movement (from here) S, ¢ “to go, go away’, S, 7 here!

‘there’ Sy a ,there“, S, o, [ke, [ké
ya kai kaya ,he carried the load“ »to fetch, have, take catch...“,
S, [ka’i, [ke'i ‘to get, catch,
follow spoor“, S, hi sin...
[kéi hi mwae ‘they will... fol-
low their footprints’

-0 the movement (from there) S,. o0:, o ‘to fetch, get, find’
‘here’ Sy [haw o o: fwa ,the children

ya ka-o ruwa ,he fetched water® fetch water“ (o “to be’)

-u Passive-Intransitive doki ya N, !gai !kyari ho-ga 'ké ,the
buguw ,the horse was beaten* tree shade was found, lit.
tree shade found-stayed man*

. Su-ka — Aorist II.

ubanka muka gani father
your we have seen“
(sarikima ya@ kira samari) suka
han rak’wma ... and they
mounted the camels“

C; ka v. part. denoting past

te.nse, C, tfi(kwa) [/gam ka
tfi  (kwa) [lgam I (place,
somewhere) love then I (so-
mewhere) loved“ S, ka, kan
»to go on“ 8, ka ,then®
derived from ,go on

- Su-a { su-za, syaa — Futurum

saa tafi ,they will go“

S; se indicates the future or

subjunctive, 8, ha se¢ lhau
ha td:¢ w ,he will afterwards,
he walk away“

-a «) neutral (tr., without Obj.) «) 8,,, N; a abbreviation of ha

ya néma ‘he sought’ n,him, her, it“, S, hn [/yai-a
B) applicative ya saura ‘he tied’ ,they sift-it*

(kaya a bayan doki ‘the load ) S, a:, @ contraction of pron.

on the back of a horse’) and prep. often referring back

to a rel. ,some“, haw [ne [[yad:,

han [kaw: a & 'gwarra: (aw ka)

lkaw ‘he again cutting along,

he puts the knife on his neck’

. za-su — Ingressivus

shina tammaha za shi shan
taba ,he was believing (that)
he would smoke tobacco®
cp. za ,to go“

S, sa:, S'a:, sa ,to come, be-

come®, also found as se, si.
It is sometimes used as v. part.
pshall, will“. 8, = sa lye
»1 come to cook, I will cook,
S, [[oi [ne sa, ha [[ka v ,the
sun (lets) come, it burns-me*

-¢ «) Intransitive. tialu ya fash-e o) B) S, e, S, ¢ v. part. used in
»the pot was broken (-it)“ narrative, may sometimes be
B) transitive-limiting ruf-e &’ ofa translated by ,it, he“,
,shut-it the door* B) Sp e !gam-te, e se [[kare,
v) trans. with Pron. ma bug-¢  he hits-it, he comes to skin,
shi ,, I beat (-it) him“ e sa loe Opwe: he comes to
cut up meat
v) S, e: rel. & dem. ,,who, which,
that, this“ han Fka st se
he desired (that) we should
ta:a [[u: e: a feel fatigue this
here

Folia Orientalia, t. IX 11
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Table IT

L il Infinitive

-wa — Infinitive (or Participle) Maingard calls the suffixes -wa, -
ya na zaunowa ,he is sitting® -ja emphatic, their function
' seems to be that of a participle |
. or of an infinitive, e.. g.
Sea yu: and yu:wa ,stopping®,
S, lhau:, 'hauwa ,to sit“;
[kagon [ke 'hauwwa ti e: ,wo-
men (are) wont to sit down
there“

(Hau. zau<S; 'haw ,to sit)

¢p. above, what hag been said of
C-wa;

ya mna tafiya ,he is going“ 8, ta:é, ta:ii ,to walk; go, away,
\hauruyw kav [ku ta:é  ja
,»kauruxu used to go“

7 Table IIT
Plural-building suffixes in Hausa
Hausa
i ?
- Plain ' . iri  kind, sort, nation
reduplication pl. Cwrd’ire §
Partial Kofa f. ,door<, pl. Kofofi |
reduplication yats’a m. f. ,finger“, pl. yats’-

ots’i
kaya m. ,load“, pl. kayayyaki

' Plural in -wa

itache. ,tree“, pl. dtatuwa :
U . jakada m. ,messenger“, pl. ja-

‘ kadi ‘
© 8@ m. ,ox“, pl. shanu

gona f. sfarm, meeting®, pl. |
RERT gonaki !
- -0 kwana m. day®, pl. kwanaki |

oy bawa m. ,slave“, pl. bayi |

Plural in -k%

Plural in -a4 . alkali ,judge®, pl. alkalai
-ye o uwa £ ,mother, pl. wwaye |
e _ . birni m. ,town“, pl. birane |
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Table III
Hausa =

Plural in -una
-0

sanda m. ,stick“, pl. sanduna
akushi ,,dish of wood*, pl. akusa
uba m. ,father“, pl. ubane .
kaka ,grandfather®, pl. kak«mu,
- .

Plural in -o-i

jika m. ygrandehild®, pl. jikoki
dila m. jackal, pl. diloli

Hottentote & Bushman

Hottentot (Nama, Korana)

|
{

Table III
Bushman (31, Sy Cs) -

'N. //gsz Htooth*, pl.  [/gi-

/lga> |[g@&- gu, cp. N. om-om-
ese ,from house to house“;
N. //gub nfather, pl //gu-
Ilg > [|gi-gu, cp. N. |[gii »to
grow, be able to produce off-
spring)“

8, /[Ka ,hand“, pl. [Fa [Fa;
S, kwe ,stone, pl. kwe!kwe;
8, Jem ,tip“, Pl [e-[emi;-
'kan ,stone pipe“, pl. !kan-

- kana S :

S, |[kwara ,mother animal®, pl.”
//kwa [[kwara; S, Keni ylittle
bird®, pl. K'e Ken, -

[lg@ > [[gu > -gu

N. Fkhoi-b ,man®, pl. khoi-gu,
Kor. khoeb ,man“, pl. khoe-ku,
khoe-kwa,

S, bobo ,father“, pl. bo:kon-gu,

-gu

8, mama ,mother”, pl. ma-

magu. S; koro ,,]ackal‘ pl.

korogu, C, kweba ,,man“, pl.
kwe/[kwa,

N. //né@-[i ,there-to
Kor. [/na-[ky’i ,there-to®,

S, [gwabd ,,chilgl“, pl.  [gweki
(Jgweti), S, [ké: ,woman, fe-
male“, pl. [ge: -ki, S, ki, ki

yhere, this, that“ -k
-ti(-te) -te(- ke‘z
N. khoi-s, ,woman®, pl. khoi-ti S, |[ke:, [[ké ,,bleasts, udders

Kor. khoé-s ,2woman*, pl. khoe-
de, (-di)

S, -ke, pl. e. g. kwisi ,bird“,
pl. 'kwike S, Some plurals
are formed with -de or -di,
S¢ /[kd, yhorn®, pl. //kate,”

L1%
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Hottentot (Nama, Korana)

Table IIT
Bushman (Sy, S, C,)

-ni (-na)

N. yui c. ,thing“, pl. yuna
N. Ekhoi-i ,person®, pl. khoi-ni
(-na), Kor. !gora-na ,the Ko-
rana“, biri-na ,the Becwana“

-ni

C, kwe ,a person®, pl. kwene

C, #i ,eye“, pl. #ini, S,

|au-ri ,member of the tribe“,

pl. [Au-ni, S; [[gwe ,ostrich“,
pl. //gwa-ni,

-0 -1
Kor. yiri-kwa-ni ,the Grigua‘
(-a -i)

-0 -1

S, tu, thu, #ku: ,mouth®, kus

yman®, pl. tutos { tutosi, (tu-
tus, tuke) “men’

Table IV

Personal Pronouns in Bushman

S

Ny

Sy m, ny mi, My 6,145 S, 7’ nto bet;
S, o, na, -ke, .-kz ,me;
S; ¢ ,,do“, emphasis

y 43
N, », na, m, mi ,I

S; [ka ,face“; S, a:ken ,thou“;
S, a, ake ,thou“; S; au (Do
g ¢ e

N; a, ahi ,thou*

S, [kai ,breast“, S; [gai ,,woman,
female®“; S; [ai:ti ,woman,
female, wife*; S, [gaiki, [gaiti,
|ge:ki ,,woman, female“

N, /ai ,mother®

S, ja ,him, her, it, that“, var.
of ha; S, ja ,it“; (Acc. only);
S; ja ,to be“; S, d, 7 ,it“ (Ace.
only).

N, ja ,it“ (Nom. & Ace.)

S, ta ,it“; S, [ka:ka ,,women¥;
8, [ka:ke ,to suck®; S, [kana-si
»girl“; 8, i-tau ,mother®;

N, tai, tae ,mother*; N, [ka + m
»to suck out“;

S, ha ,this, that“; S, [ha
»what?%; 8, [ha ,to come out,
grow out“;

(39
Ny 295 ha, N3 a ,he®;

165

Table IV

Sl“G

N1—3

S, mu:mu ,to show, make see“;

N, hm ,we“, Ny mu-i ,eye“;

N, m, msa ,us“; N, mu ,I¢
unusual form of m, mi;

S, ku ,you“; S, ku ,to be“;

N, 'kit, ki ,person®;

y . y y Tabé.
S, si ,to be“; S, si, si ,this®;

N, sa ,they, their® { si s@ ,they

two“; N, [ha ,to gather®,
N, sin ,they, their, them“;
N; si ,they“ also used as
pl. suf. to n. s. sn;

S, ha, ha:, ha ,he, she, him, her,
it“; (S, si, st ,this“); S; [ha
,t0 come out, grow out“;

N; sa ,they, their®;

Table IV

and Hausa

Gy, 5 N.

Hausa

C, tfi, tfira, tfa; S, [ka ,face“;
C, ti, tira, N. ta, tita { [ki
[ka  ,here + face“; 83 [ki
,there, here, down, where?“;

nt 1% n + i ,here + is“; ,this
I%; mi ,,me";

Cp kai:o ,head“ < S, [ka:ke ,to
suck; S, ke:, ke ,to be there,
be that, here, there“; C; ka,
ka: ,to eat, bite, gnaw";

kai ,thou“ m. cf. F.; ka ,thee“ m.

C, kaa ,mnice, pretty“?; C; kaa
,to suek*;

ké ,thou“ f.; ki ,thee“ f.;

Cy -ja ending, masc. gender;

ya yhe“; %i (yi) yhe®;

»it“; Cy i-ta ,it, they, them;

C, ta ,other, anothér“; C; -ta

ta ,she“; ta ,her*; i-ta ,she®;

’a(n) ,he* or ,she“ (it);
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Table IV

Cy, o N.

Hausa

. “.
C, mu ,to see, look“;

C; moo ,to see, appear, sight“; mi ,we“; mu ,us%;

ku ,you“; ku ,you“, Ace.;

su ,they“; su ,them*;

3 b .
C; sa ,its, his, her®;

shi (sa + 0,

. y 11 6.
,he“; shi ,him*;

!

i

Appendix I

Ejective phonemes in Bushman, Hausa and Arabic (emphatic)

B.—H.

Hau.

Ar.

S, //kd: ,to resemble, be
like“, S, [[ke|[ke, ||kei]|kei
»to resemble, be as if, be
like, imitate

Fak’a ,how, as if,
be like*

kam ,how many*

S;  [[kyabe ,rope“, cp.

- D. F. Bleek ,,Naron“, Bu-
rials

Ss [[ky'a ,grass“ + 8, lgwi
»t0 wear, sling on, tie“
S, lgwirri ,turn up*

kabri, & aburbura
narave“

qabr, qubur ,,grave*

C, [lkallkaba, S, khdu
nAgama‘“, G, [[ka/lka
sAgama“, N; kade ,small
lizard“, N, ngoru ,gecko
lizard

¥ adangare, ¥ a-
dangaru ,lizard“

VA hardun, haradin

»Agama stellio
lizard*

S, [ky’a ,hand, forefoot“ -
S, !kha ,front

Bafa, ¥ afafu,
B afafawa ,foot,
leg® iy

VA gadam, agdam
»foot«

Ar, sdq, sdqdt ,leg*
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B.-H.

Hau.

L Ar.

S, Yo, Ko ,hole%, S, [Jka|

“
- phorn®

K afo, ¥ afoni
,horn“ =~

baqara cow
VA qarn, qurin
»horn®

N, [/karara ,to rattle®

Fara ,noise“

qarqara ,t0 make
a noise“
(qarqada to gnaw)

Cy, [/kyarra ,to put up,
build® < [[ky'a [[kx’a, C,
[[kya ,to grow fat“,
N. [|kadi, |[katsi ,also“,
S, /|ky’d@: ,stomach, in-
side*

I ara ,,complaint,
exclamation, ery“

VA qadiya ,,to
complain®

N. //kara ,strong“ -+ N. !gi
»t0 stand hardship“ '

Cy [|kara ,raw, brutal®,
S, !khai ,be above, over*

S, ky'ara ,to struggle“

Sy [[ky’mi: ,strong®, N. [[kara
,» b0 punish

‘K arfi ,strength,
force, power

. Ar qadir 7,,p07W-er-

ful“ garisa ,ra-
pid, severe“
VA gawi ,strong*

S, [Fwri, Cy [kori, Ny [kore
miron*

£} : 13
Farfe ,iron

VA hadid ,iron*

N, ky'dn, ky'av’a ,to speak

Barya, ¥ arairai

VA Kidb (kieb

falsely, conceal a fact“| ,a lie, telling »a lie, to  tell )
lies* a-lie® - ---—
N, ky'ari ,a food“
S; kya:se ,to seek food“| K asa, kasashe qarare

»land, earth®,
Ear ,earth (ru-
_ stie)®

»earth, ground“

Sy kyaa ,earth, ground*
N, ky’a ,earth, ground“

Kasa ,earth®

VA asas, usus

sground, basis® |
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H.-H.

Hau. Ar.

G, [[ky arriba ,scorpion®

I agiwd ,crab“
Fari ,sting®

akrab, Pl, akdarib
»Scorpion*

B.-H.

169

Hau.

S, Ko, lkyo ,hole“ 4 8, \kha
Hiront“

Kofa, 'K ofdfi ,door“

C, [Kare, Sy [kari ,small“

Sy #kyerri Opwa ,very
small® [

N. #kari ,small¢, S8, Opa:ri| K arami ,small®
S5 [lami little®, S, s#eni| Karama, kara-
Hlittlet momi ,id.“

(sa)gir, P, (si)gar
»Small®

Ss; xarri ,to finish; be fi-
nished“

ri-b ,,the border“

S; /[kan ,to finish, N. [kha:- | K’are ,to finish, | haddun ,frontier,
be finished“

border*

B.-H.

Sy [[kyent psmall“, S, [lani
Hlittle® -

Hau.

K ani, KFanne ,younger brother®

S, lgwoi egg, S, [kya:gon ,to
sprout, grow"

Koi, Koyaye ,egg“

Gy [[kyona to kill“, S, [[ko'ne

‘to be hot’

kKona ,,t0 burn®

S, [l[kya ,to throw dust at®

S, [kywaii ,bad, badly“

I ank’anchi ,treating badly, hu-
miliating*

N, ky'o ,to eat (meat)* - N, fin
,to drink*

N, !khu 'khwai ,large flies-eaten
by !khuwa*.

S, [k’ oppo yto jump*

S, [/kum ,sand, ground®

S, [y wédzi ja yvery“

S, [[kyworre: ,to cheat”

S, [[kywerriton  ,t0 converse®

. Kwd’rai ,very, very well®

k¥’ oshi ,,be satisfied“
Kuda, Kuddaje ,fly n.“

Kuma, "k umomi ,flea, sandflea“

Kwark wara, ¥ wardkwdrai ,con-
cubine®

N, kar-du ,,down*

Fark’ashi ,underside, under-
neath* .

S, [/ky aba ,,thorn“
S, //kail[kai ,thorns“

K dya ,thorn“, kdyoy: f.

S, laiitan'aiton ,to hammer in“
S, kat ,hammer®“ C,; kaie ,a fet-
ter, a hammer*

kéra ,to hammer®

8, [|ywatten ,to cross in a slant-
ing direction’

Fetare ‘to cross, to trespass’

Sy [[kyeni ,small*
S; [|ami little®

B ank’ane, pl. & av’k anuwa,
Eanl’andna ,,small®

S, /[ka’i ,to pinch“
N. /lgai, |[ki ,t0 press“

ki ,to hate, refuse®

N, fa ,to fall (rain)“, ,pour,
bleed, flow“, S; //go:wa ,to be
thirsty*, '

S; fa ,water®

kishirwa ,thirst“ (ki + fa +
rUWa '

B.—H.

Kor. [ky'a ,to steal®

S, [ywori ,to steal up to“

N, ntfa: yto steal”, C, ts'a
,to steal®

0, #kyaejo n. ,laughter”| dariya Slaughter* | dahika ,to laugh

C, #kama ,take away®

sata ,to steal”

kama ,to catch®
C, |/ka:ata Lto cut open“| K'ashe ,to kill“ 6 b i
N. #ko:-si (s#ko:b) ,bone“| K ashi, ¥ asusuwa, |-’ azm, izdm ,bone
K asussa ,bone‘ '
N. soreba ,to drink to...“| sharba ybake into | Sariba ,to drink“
the mouth with
a loud sucking
noise tuwo...“

Hau. Ar.

saraq nsteal®

at“
qabada ,to catch®
qatala ,to kill“

N. kharu ,,to snort” { 'kha+
!gz’i push 4 go

(N, !na:, 'ma:t ,to scratch,
bite“

N. !khari-b ,mead, honey-
beer*

N. lga:b ,slave“ + di ,to do®

fir-fi ,snorting®
sara ,bite of,

biting by“

Audu ,a man’s
name“

($a)hara ,,to snort
(na)hara ,id“
(na)-hla ,bee“

abd, abid ,slave“
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APPENDIX II
SANDAWE (HAUSA) AND HOTTENTOT (BUSHMAN)

In order to make the process of transforming click sounds
into the clicklike or expiratory ones more comprehensible we
apply some gradation of the difficulties of the problem. First,
there will be given:

I. a comparative word list of Sandawe (where we have still
some 179, of clicking words and a great variety of consonants
corresponding to the variety of Click Blocks with different kinds

. of releasing the back closure) and Hottentot; then

II. a comparative word list of Hausa and Hottentot (Bushman)
will follow (we have no Clicks in Hausa, but the existance of
Hjectives in Hausa and Bushman as well as that of Injectives,
being the next continuators of a clicking sound system, makes
the assumption of the affinity of both sound systems more plau-
sible; at last’ ‘

III. a comparative word list of Arabic and Hottentot-Bushman
will come (here some richness in Consonants, that relies mainly
on the Emphatic series added to the usual Voiced and Voiceless
ones, seems to be the only trace of relation with the originally
clicking sound system).

In these three languages (Sandawe, Hausa, Arabic) the Hamitic
component is undeniable, and the comparison with Hottentot is
already justified by the existance of some Hamitic component in
Hottentot too.

Finally, Bushman proves to be something like a common de-
nominator for all these comparisons. ‘As we have pointed out on
another place, Central Bushman with Hottentot deriving itself
chiefly from Southern Bushman, is to be considered as the principal
source for Proto-Hamitic, however, sometimes, e.g. in the case
of Hausa, also some admixture of Northern Bushman (that
ultimately is connected with Southern Bushman as well) should
be taken into account. -

Here we may add some introductory remarks as to the po-
sition of Sandawe, because they will help to appreciate the ma-
terial given below. We quote them from our work, The Evolution
of Click Sounds in Some African Languages, Krakéw 1960, p. 28:
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,It is not anything strange in the fact, that we have chosen
Sandawe to be a prototype of Hamitic language and sound system,
though its system of consonants contains not only a gon (.1ea1
of Bjectives (p’, *, ¥, k1, ts>, t’, t’h), but also the ijectlves
v, &, g), due to some cultural contact and blood admixture of
o Bantu or Pre-Bantu tribe. The clicks of Sandawe 26 are to be
explained as a result of an early mixture with some Central
Bushman tribe. In this way, we have in the case of Sandawe
a good example of the correlation between the_ data of“anthropo—
logy, culture and language. The above mentioned Volkerkunde
von Afrika grasps it in the following way: ' ]

,Eine starke Jagerkomponente weisen auch die Sandawe
quf. Sie wohnen im Bezirk Kilimatinde (20 000 Menschen). A"ntx.'o-
pologisch konnen sowohl Kkhoisanide als auch l?egrlde undat?uo-
pische Typen festgestellt werden, und diese Mlschgng en'tsprlcht
aquch der Kulturkombination. Die Sprache zeigt m.1t fiem
Hottentottischen viel Verwandtes sie hat Schnalzlaute wie dl.ese.
Dempwolff vermutet in den Sandawe ein Mischvolk aus einer
buschmannihnlichen Urbevolkerung und hamitiscl}en Emwag-
derern, zu dem noch negrides Blut von Bantu in. jungerer Z(?lt
hinzutritt. Thre Tradition spricht davon, dass sie frither viel
weiter nordostlich sassén — vielleicht nahe den Kindiga gnd dur(?h
Turu in ihre jetzige Heimat zogen. Sie diirften el-"st:, in relz'mtlv
junger Zeit von der Jagd zum Hackbau mit kombinierter Vieh-

zucht iibergangen sein‘.

APPENDIX II
COMPARATIVE' :WORD; LIST OF SANDAWE : BUSHMAN

: : k
A) Labial Consonants: a) ph {lg(w):'kh

1) San.Aphal,o “‘one :edged k,hife_’ S, lgwara, \gwarra ‘metal, metal

. Hau, barhé: ~‘one  edged knife,  metal arowhead,

1 knjf.e’h o i F bell’; cp. S, !gwa: (!kola) “to
Bantu -pala ‘to scrape’ strike, beat, hit’
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2) San. phera ‘edge, brink’
Hau. ba:ki ‘mouth, edge,
brink’

Bantu vali ‘edge’

3) San. pho “white’

Hau. fari: “white’
West-Sudan pu- “white’
4) San, phera ‘to grow up’

Hau. bé:ra ‘a girl whose
mammary glands have not
yet developed’

Ba. -pela “to finish’

N, !khala ‘to burst’
S, lkwa:, N, , kwa ‘to break’

S, larra ‘edge of skin’

N, 'kao, 'K’ao ‘white, light-co-
loured, new’

Sg kari “white’

C, !u: ‘“white pale’

S, lkerri, lkerri  ‘old,
grown-up’

N, !karre ‘strong, grown-up’

big,

S, lkuerre ‘strong’

k
b) p  V:lg(w)

1) San. pue ‘to stamp’
Hau. bugd: ‘beat,
thresh’

West-Sudan pua ‘to beat’
Ba. -piya ‘to beat’, -puaya
‘to stamp’

strike,

Ba. -pu-la “to thrash’
2) pi ‘to turn’
Hau. ki-fa “to invert’; ki- ¢
lqwi- .
Ba. -pi-nda ‘to turn, invert’
3) San. poponki, popuvki (bo-
bovki) ‘to rob’
Hau. wawara ‘to snatch at’;
wa- < lqgwa-
Ba. po-ka ‘to rob’
4) San. pona ‘to miss’
W.-8. -pok- ‘empty’

S, lum:lum: ‘to stamp’
S, !khuwa ‘to beat’

Nama !gin ‘to go (stamping)’
S, ku, ku: “to fall down, dash
down, strike, hit on the
ground’, Na. !khi ‘to kill’

N, !gwi:a ‘to turn the head’
S, lgwirri ‘to turn up the eyes’

S, ywori, lywoni ‘to turn’
S; lkawwi, 'yaui ‘to steal’

S lku: ‘to rob’

S, lgwa:i ‘to pack into’

S, lko:wa, ko:, ko:wa, 'ky’o ‘to
miss, not find, find empty,
not see’

Ba. -pona ‘to come off clear,
- be saved’

N, !no, !nd:
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‘60 be without,
want, miss’

S, ta'v-a ‘missing’

k

é) b { n(w):1g(w)

1) San. ba’a, ba’e ‘great, big,
greatness’
_Hau. babba: -‘big, adult’

W.-S. -ba- ‘broad, thick,
big’
Ba. nene ‘big’

! 2) San. bara ‘to begin’, barav
‘ “first’
Hau. fard ‘to begin, be the
first’
W.-S. ba, bal ‘to count’
Ba. vala ‘to count’, origi-
nally ‘to noteh’

\ 3) San. bare ‘flock, crowd’
5 Hau. gar-ke ‘flock’

‘ W.-S. -bia-(-ba-) ‘place’
l Ba. -vala, -vali ‘open place’

4) San. buri ‘rat’
Hau. bur-gu ‘rat’

Ba. -puku ‘mouse’

S, ma: ‘to become strong’

Na. !nd ‘to be stronger, taller,
overcome’
Na. lna:, na:’ ‘to scratch, bite’

S, !na:lna: ‘to harden, be hard
upon’

S, kam®-
return’

S, !ha‘m ‘already, first’

‘to lead, be first,

S, lham: ‘ha'm ‘to do first’
8, N, nwanna ‘three, many’

N, 'na:, S, ywa, S; kwala “to
write’

N, lkarra ‘kraal’; N, !hd: ‘to
wait, stay’

S, lara: ‘kraal, fence for cat-
tle’

Kor. hara-b ‘kraal, enclosure
for cattle’

N! lhard ‘to wateh’,
‘place for cattle’

N, !hui ‘mouse’

S, !kwi “a mouse with lion co-
loured hair’

Kor. laru-b ‘rat’

Na. bdu-s ‘shrew-mouse’

Vhard-b
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1)

e o
d) ’b {lg(w):P R

San. ’banki (panki) ‘out-
side’

Hau. ban’daki { bayan ‘daks
a place screened off for use
as a ,bathroom*, urinal...
(ban gida)

Swahili baya ‘bad’, i. e. ‘the
back one’

San. ’bo, ’bu ‘then, after-
wards’ =

Hau. bayan ‘afterwards’
Swahili baada (ya) ‘after’

San. buli ‘rainy season’
Hau. rdwd: “water, rain
juice’

Ba. vidila ‘rain’

San. ’bovki ‘to quarrel,
make noise’

cp. San. ’bo’bovki ‘to rob,
sack’ -
Hau. ’burunta ‘to sack’
Hau. biitsdtsa ‘quarrelsome’

Cy lauka { lainlga body’s
back’ = ‘outside’; Na. lga-i
‘back’

S5 lga ‘out, down’

S, lgaba { 'gam!ga ‘back’s
back’ = ‘out, away’

S, lhau, 'hou ‘to follow, do
“afterwards, used .as adv.
‘afterwards, later’

S, l!gao-ksn  ‘to follow the
spoor’

Se lgwa, S, 'kuv ‘to follow’

N, ///g% ‘water, rain’

Sic du ‘rain, water’ (Na. ti-ba)

C, tu ‘to rain, fall, pour, the
rain’

S, lgau: “to resound, make
noise’ '

N, !gau'!gaubu ‘to rustle’

S, lgau lgaw buti ‘son of the
wind”

e) f <y :We(w)

San. fare, fware ‘to tell
lies’ ‘ o
Hau. Karya ‘a lie’

Ba. wveya ‘to tell a lie’
San. fogo ‘be empty’

e¢p. San. papovki “to rob’
Hau, fango, kango ‘empty’

S, lkoaja ‘to tell a lie’

C, !'mwafa ‘to tell a lie’

N, kyava, kyan ‘to speak fal-
sely, conceal a fact’

S, lko:lko:wa, 'ky’o ‘to miss,
not find, find empty, not
see’ W

S5 [la:ni ‘to be empty’
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B) Dental Consonants: a) ¢  [k:/ :#k:!k

1) San. te’dara ‘to be tired’
Hau. tatata ‘the gait of
a tired person’

2) San. tai ‘friend, cousin’

*3). San. tale ‘lamp’

4) San. té ‘otherwise, anyone’

b) San. teteku ‘to throw out’

6) San. t’a ‘egg’
Hau. kKwai ‘egg’
7) San. to ‘to prick’
Hau. so-ka ‘to prick’
8) San. toara ‘to carry on the
head’ :
Ba. tu-ala ‘id.

9) San. tine ‘to set a trap’
10) San. tume ‘to throw a spear’

11) San. t¢ ‘to go out’
Hau. mu-tu ‘to die, go out’

12) San. tutu ‘sleepiness’
Hau. ruru-ma ‘to take
a short sleep at night’"

S, Fgara, #garra ‘to be tired,
tire of’ N

N, tataro ‘softly, whisper, speak
slowly’

Sy [kdi, Sy [kai:ki ‘cousin’

N, tasin, tsasiv ‘younger cou-
sin, younger sister’

C, |khaa ‘to shine’, [khao ‘clear,
shining’ ‘ "

N, tara, ta'ra ‘to shine, lighten
(N, tha:pa)

O, /e ‘other, one, some’

C, Jesa, |efa ‘other’

S, lkaiton ‘to throw up’, tete:n
‘throw away’

S, lkuté ‘throw down’, kuku
‘to do thus’

S, [wi, |wiisa ‘egg’

S, #£gwi “ostrich egg’

Na. #go: ‘to be pointed’

Na. =#goe ‘to prick, sting™

S, 'kwara ‘to carry in the ka-
ross’

C, !k6°‘head ornament...’, 'ku:fa
‘head’

Na s£hdni ‘a trap’

C, [[keime ‘trap (iron)’

S¢ lkuma ‘spear’

Cy tume-ko ‘spear’

Na. =44 ‘to go out’

S, tu: ‘to breathe, pant, sigh,
go out’

S, k0 |kda ‘to feel sleepy’ -

C, [kw ‘laziness’; N, [«# ‘shut
eyes’
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13) San. tué ‘night, the time
of sleeping’

14) San. twind:i ‘locust’

C; [koe, kwe ‘to sleep’, N, [gu
‘night’

S, /no‘e ‘night’

S, [koi, N, #gwi ‘locust’

C, dzim ‘locust’

b) th < th < H(h); th < [k(h), [[ky’

1) San. thd ‘to run’

2) San. thatha ‘to trot’
3) San. thas-no ‘liver’

4) San. thé ‘tree, word’
Hau. i-ta-ce ‘tree’

5) San. theka ‘leopard’
6) San. there ‘bundle’

7) San. tho ‘to jump, fly’
Hau. tu-ma ‘to jump’

8) San. thunkase ‘short’
Hau. ka:sa ‘short’

9) San. thwi “bird’
Hau. tsuntsu
10) San. thwi ‘to boil’
Hau. toya ‘to boil in oil’

Ss kd ‘to
legs)’

S: lka:, 'ka ‘to turn, jump, fly’

N, !ka'kani ‘to run away’

S, lkatton, S; lkale ‘to trot’

C, [|ky éisa ‘liver’

C, ts’ar ‘liver’

S, !khi ‘umbrella-top-tree, wit-
gatboom’

N, !khei:ya ‘a tree with edible
fruit’

C, 'koe:ba < 'koe:'kwa ‘leopard’

See [/kebe, S, [/kabe ‘leopard’

Kor. !kyai-[/khd-b ‘bundle’

Na. lgdi- kha-b ‘bundle’

Cy, 'ywoi ‘to fly, run about’

S; dgzo-e “to fly away’ (Na. doé)

S, [xwewn [ywen ‘short’

Cy [[kum, |[|gum, !gum ‘to be
short’

S, - [kwi:, [hi: ‘bird’

Sye [hwi: “bird’

N, ki, S, [k#i ‘to boil’

Na. [gi-i ‘to boil-it’

stretch out (the

k
c) d<{ [n, n:lg

1) San. doro ‘zebra’
Hau. dd:ki “horse’

Na. !gére-b ‘zebra’ (N, !ko’ro
‘to gallop’)

Sea 'konlkon ‘horse’,
‘to run away’

S, 'Kon

\ 2) San. dolo “slow(ly)’

J 3) San. do ‘to wait’
Hau. dako ‘waiting’

4) San. duresi ‘iron chain for
the neck’

5) San. div ‘stone’
6) San. duv ‘lip’

Hau. dum ’baru ‘lip’
7) San. dinge (dinku?) ‘to put,

set’
Hau. tanka ‘to reply,”bend
the bow’

8) San. diani ‘earornament’

9) San. dera ‘to pass the night’
Hau. dare ‘night’

10) San. dé ‘many’
Hau. ai-nin ‘many’

11) San. danda ‘other, different’
Hau. danda ‘anything with

2) San. ’da ‘to open’

3) San. ’da ‘to injure, over-
reach’
Hau. ka-’da ‘to beat’ ka
da ‘to overcome’

Folia Orientalia, t. IX
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S, [o:ko ‘a little, gently, slowly’

S, duru, S; [[ko:ke ‘slowly’

S, mau, S, wa ‘to wait for’

N, na ‘to wait for’ (S, /[kd:
‘to wait’)

Na. [uri-si¢ ‘iron, metal’

S¢ [uri ‘iron’

Na. [ui-n ‘stones’

N, /wi: “flint’

S, [ko:gan ‘lip’

C, do be °lip’, tfum-ba ‘lip’

S,a gei-ki “to put’

Na. #gdi-'na ‘to bend (the
bow)’

C, w/genane ‘earring’

C, [ke, Oy tse ‘ear’

N; /[/gala ‘place, courtyard’

N, //gai-ka ‘at night’

N, /ne[ne ‘big, much, many’
S, !ne,né:, nea,nei, nai ‘many’
Na. [kara ‘other’

N, tanki, N, dole ‘other, dif-

patches of lighter colour ferent’
than that of the main body’
Q) "a<fs, #5
1) San. ’da ‘to draw’ Na. #gdi ‘to draw’
Hau. jd: ‘to draw, pull, 8, [gd ‘to draw up’ (S, !ga:
drag’ ‘to pull open’)

S, l!ga: “to pull open’

S, #ky'a#ky’d ‘to open gra-
dually’

N, #ga’» ‘to be long, tall, po-
werful’

Na. ddn ‘to defeat’,
strike’

#dn ‘to

12
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4) San. ’dako ‘to cut off bran-
ches’
Hau. datsa ‘to cut off’

5) San. ’daw ‘be in front, to
begin’
Hau. ’dauko ‘to begin’

6) San. ’dara ‘to wait’
Hau. dekata ‘to wait’

7) San. ’diné ‘be quiet’

8) San. ’dini ‘brain’

9) San. ’don ‘chicken’

10) San. ’dum-be ‘nasal mucus’

11) San. ’dowgo ‘container of
stock’
San. [uw[uvn ‘lidlayer of
the above’
Hau. tuntsu ‘large gourd
used as a milk-churn’

k )
e) ts </k§ :n,
1) San. tsiw, tsi ‘T

2) San. tsantsa ‘to sneeze’
Hau. isaf ‘emphasizes
through cleansing’

3) San. tsa ‘tears’

Hau. ’dasa ‘to pour in drops’

S, [kauho ‘to cut off

S, [kauw ‘to cut, ho ‘take, lift,
pick up’

Na. (e?)-!d ‘to be in front’

Na. !& ‘to stretch out, say
openly’

Sy [katton [katton ‘to wait’

S, [kd:, [ka ‘to leave, wait,
stay’

Na. #két ‘to be quiet, satis-
fied’

C, #két ‘to be friendly’

C, #kuw ‘brain’

S, 'kun:, 'kun ‘brain, mucus’

Na. [gon ‘children’

Ss [gona ‘small’, C; gongoda
‘fowl’

S, !kuw ‘nasal mucus’

S, (kun-) 'kwi ‘man’ ) dum- be

N, /x4 ‘gourd’

N, ki-ki-ndu “calabash’

2 Ry, W

C, ti, di, ri, ’L, my’ S, [9 T

C, tfi, 8, v ‘my’

S, [xamma, [Ehamma ‘to sneeze,
blow out’

Korana [ky’am ‘to sneeze’

N, [now < [nam, tam ‘to drop’

S, ts’am:-a ‘to drip, drop’ C,
tsee ‘to .drop’

4) San. tsd “pot’
Hau. kdrfi ‘a large water-
pot’

b) San. tsan ‘fat’

6) San. tsawa ‘wind, cold, spi-
1it’

- Hau. sansanya ‘cold’

7) San. tsé ‘head’
Hau. kdi ( [vdi “head’

Yy ¢

8) San. fsé, tsé¢ ‘not’

9) San. tsim ‘honey’

10) San. tso ‘excrement’

f) 18 <y < Ry,

)

1) San. ts’a ‘“water, waterplace
Hau. shd: ‘to drink’

2) San. ts’ade ‘undressed skin’
Hau. k’ir-gi ‘undressed ox-
skin’

3) San. ts’an-ke ‘gwineafowl’
Hau. za-bo ‘gwineafowwl’

4) San. ts’¢é ‘hair’
Hau. ¢’inke ‘hair-pin’
'5) San. ts’¢ ‘to drink’
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N; 'Fd ‘pot’
N, ta ‘dish, pot’

Sy [|hii:, [dd@ “to be fat’

C, tsau, N, tfan ‘to be fat’

C, #’aba { #ky dba “wind, spi-
Tit’

N, /nawwa ‘spirits(?)’

N, /ndi ‘head’

N, /ne ‘head, bulb, berry’

S, [no, |ne, |ni ‘negative par-
ticle’

N, té, te ‘not to do, desist
from’

S, 'koinje, 'kowin .

C, dini, C, denee, Na. dani-
‘honey’ :

S, '%ky’oakkon ‘to decay, smell
badly’

O, tfo ‘to decay’, C, tfu “to
relieve oneself’

[kyy Y Yy

Kor. [ky’d ‘to be wet’ ,

S, [l[kxy’d@ ‘to drink’ |[/kha,
‘water’

Se [[kare ‘to skin’

O, tfaa ‘sleeping skin, mattress’

Cy, [xani, Na. [kena-s ‘gwinea-
fowl’

C, [kina ‘gwineafowl’
N, 'ky'we, ky’wi ‘hair, bristle’
O, le-tse ‘hair, braided hair’
Ss [lky’é (ky’é) “to drink’
Kor. ky’a ‘to drink’

12*
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6) San. is’e ‘together, turn,
twist’
Hau. kai-fafa ‘to turn side-
ways’

7) San. ts’i, 4 ‘to press’
Hau. ma-isa “to press’

8) San. ts’ime ‘to press out’

9) San. 8’0 ‘small’
Hau. koko ‘gruel made with
flour of grain’

10) San. #s’ons ‘sting’
Hau. Fari ‘sting’, dana ‘to
sting, burn’

11) San. is’o» ‘rhinoceros’
Hau. karkaenda ‘rhinoceros’

12) San. ts’owko ‘vulva’

13) San. ts’oro ‘seeds of grass’
Hau. zuri-ya ‘seed’, ko-
‘every, any’

14) San. ts’u-ka ‘smoke’

Hau. tuk’ak’a ‘to fill with
smoke’

15) San. ts’umbu ‘navel’

Hau. ¢ibi ‘navel’

C; [e-ja ‘rope’, Sy [yai ‘rope
for trapping’ -

N, tsani ‘cord made of sanse-
veria’

S, [|ke:, Na. [|gai, N, |[kai ‘to
press down’

Cy [|kae, de: ‘to press’

N; [/kdm ‘to press’

S, [/ke:i ‘to press’

N, ko { &0 “little, small’

S, t8ou “pips, seeds’

Cy [[ky’ona ‘to kill’,. C, [[ky oa
‘stick, pestle’

Cy, [[kyondi ‘teeth’, N, |[[an
‘sting’

S, /[koin ‘rhinoceros’

S, [[xwagon, C, t’aga-te ‘rhino-
ceros’

S, [[kowro ‘vagina’ seu ‘uterus’

S, /[khauw ‘vulva’

N; k9, S; [kyuri ‘seeds’ :

Sea Fkou tsama ‘melon’, S, ts’ou
‘seeds’

S, [khu ‘smoke’

N, /kit, N, |k6 “to smoke’

N, Pom, C, !kom ‘navel’
C, 'mum, Ny, , num ‘navel’

kE [k k
d /:/’!
g) z<7ég, PE AR

1) San. dzadza ‘apron for men’

2) San. dzaka ‘veld’

Hau. jeji, daji “wilderness
3) San. dzawa ‘stick’

Hau. 4-ce ‘stick’

5

N, #ka:, #khd ‘apron for men’
S¢ sa:xa ‘man’s apron’

C, F#ka: “veld, steppe’

S.a [9d ‘hard, veld’, S, 'kd ‘veld’
S, lnwe, S; [[nwa: ‘stick’

C, dzoa ‘stick’

4) San. dzanga ‘raw’
Hau. ’danye ‘raw’

5) San. d# ‘upright, erect’
Hau. tsibi ‘pile’, tsiba “pile up

6) San. dzidzi “wasp’

Hau. zir-nako “wasp’ (zir- <
[gir-)

7) San. dzidziv ‘spring, well’
Hau. ri-ji-ya ‘a well’, jini
‘blood’

8) San. dzi-gi’da ‘blood-
house’ = ‘heart’

San. ¢i’da ‘interior’, Hau.
gida ‘house’

9) San. dzik’e ‘milk’

Hau. jik’e ‘become tinged
with indigo (white)’

10) San. dzipa, ime ‘thigh’
Hau. cin-nya ‘thigh’

11) San. dezu ‘game’
12) San. dzugu-lala ‘to iteh’

Hau. cakulkuli “tickling the
armpits of children’

h) s {h,

1) San. sa ‘she’

2) San. samu ‘to breathe hea-
vily’
Hau. samuk’e ‘eat up a large
amount of food’
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N, [kdv, [sha ‘raw’

N, tsanase ‘raw’

N, /g¢ ‘come out, up, rise, swell’
N; #gi¢ ‘straight’

C, [gina, goni-ba ‘fly’ n.

N, /[geru, C, [garu-ba ‘wasp’

S, [i: ‘to flow’
N, /i, [in ‘blood’

S, /i, [ivke ‘heart’
S; [ingke ‘heart’

S, [i: “to flow’, S, #gé, #ge:
‘milk’ :

S, [/ke:w, [[ke:gon ‘milk’

S, !kui ‘thinghbone’, N, [/kif
‘thighbone’

S, 7, Na. té ‘thigh’

Oy [gu:e ‘wildebeest’

S; Opwai: ‘game, meat, flesh,
body’

Kor. s£kyun #kyun ‘to iteh’

Na. [kon ‘to itch’

k 3
1k, /’}i(

S, |ka-ke ‘temale’, [ka:ke ‘to
suck’

Na. -s, -si, -sa (khoi-sa “woman
C, sam ‘breasts’)

N, /h@ ‘to pant’, breathe hea-
vily’

S, [am-sa ‘breath’

3
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3) San. sanke ‘contents of sto-
mach’
Hau. dank’d: “a slight spasm
of pain in the abdomen’
4) San. sawasawa ‘equal, even’
Hau. sauwa ‘in equal state,
equality’

5) San. sa’ga ‘something plai-
ted’ :
Hau. sak’a “to plait’

6) San. simba ‘lion’

C) Lateral Consonants: a) t(//;c://

1) San. tarav ‘dust’

Hau. tur-baya ‘sandy soil’

2) San. fa ‘wicker-work for
the door’

Hau. ’daki ‘house’

3) San tama ‘to go sidewards’
Hau. ’dama ‘tauten into
a curve’

4) San. tana ‘horn’

Hau. ¥a:-hé: ‘a horn’

5) San fami ‘natural gap be-
tween teeth’

Hau. ha-k ori “tooth, ivory,
rough surface’

6) San. fantavge ‘chameleon’
Hau. hewai-niya ‘chame-
leon’

7) San. fe ‘enough’

Hau. Koshi ‘enough, satis-
fied’

Na. hard-b ‘contents of stomach’
S; [kharra ‘contents of stomach’

C, [ka:ba ‘flat land, plain’
([ka:m)

C, #ha ‘tield, plain’, Na.
#hawa ‘broad’

8. [kx'a ‘to plait’

N; [hd ‘to gather’

Cs seseme, seseme ‘to- eat’, sa-
meta ‘to devour’ :

"N, Jhei “lion’

, kh
x

Na. /[[kara-n pl. com. ‘gravel’
Na. tsara-b ‘earth, dust’

Na. [[a-b ‘door’

N, dama ‘doorway’

S, [[kG:yu, [[ka:yu ‘side’

Sy [[x@:xu, [[xd:n ‘side, neigh-
bourhood’

S5 [[kan-fa, S¢ [[kd@ ‘horn’

Na. [/wa:b ‘horn’

S5 [[yani ‘teeth’

C, [[K35, pl. [[Kondi ([[k’5-ri)
‘tooth’

S, [/khwda:seton ‘chameleon’

S, [[khwasi-tan { khawasi-ton
‘id.

C, /lga, Na. [ld ‘satisfied’

N, ky’o ‘to eat (meat) + N, fin
‘6o drink’

8) San. fese ‘repeatedly’
Hau. k’ara “to repeat, again’
9) San. #m’e to build’
Hau. gina ‘to build’

10) San. fo ‘to pour out’
Hau. z4-bd ¢ [[ho-ba ‘to flow
out’
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Na. [[kadi, [[katsi ‘again’

S, lkafa ‘again’

C, //gav “to build’ /[gano ‘build-
ing’

C, [/gamthi ‘builder’

S; /[ko ‘to pour’

Na. [|ko “to pour’

b) @ {[[m:/[k:]y’

1) San. dant ‘arrow’

2) San. danta ‘a plant, ar-

rowshaft of it’
Hau. kyau-ro, shé:mé ‘reed’
(‘to make arrows’)

3) San. domo ‘to exchange’
Hau. sau-yal [[ham- ‘to ex-
change’

4) San. dut ‘be behind’

Hau. gin-di ‘buttock’

o) s(o0) < |

1) San. -sd, sas, sawe °‘good,
beatiful, right’
Hau. ¥ awa-ta “to beautify’

2) San. sa ‘goat’
Hau. ¥’ a-ji ‘reed-buck’

3) San. sa’e ‘to go to ruin
perish’
Hau. hala-ka, lala-ce ‘to
perish’

4) San. sa’a ‘to separate, tear’
Hau. karan-tsaye ‘the tear-
ing of gown’

Sy [[ké- [|a { |[[kani- ‘arrow’
C; |[ana ‘arrow’

Se [[ante pl. ‘reed’

N, //kauw, Na. [héme-b ‘reed’

N, /[ama ‘to barter’
Na. /[ama ‘to buy’

S, //ndiw ‘behind’, S, -7, ¢ “there’
Se /[ku:n ‘back’

A

Se [/xai, N, [/hm ‘beautiful’
N, dza, za ‘nice’

N, /[ka-be ‘goat’

C, tyla “buck’

Na. [[gao ‘to go to ruin, perish’
S, //ka ‘to burn, kindle’

Na. [[ara ‘to separate’

C, //ka)lka ‘to divide’, N, //ka,

[]k@ “to tear’
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b) San. sansa ‘to tattoo,
serateh’
Hau. shasshawa ‘any tattoo-
g,

6) San. sak’e ‘just so as, simi-
lar’
Hau. haka ‘so’

7) San. sasa ‘grave’
Ba. tumbo ‘belly’

8) San. sa’alu, salu ‘butter,
ointment’
Hau. shafa ‘to smear on,
anoint’

9) San. suba ‘lungs’
Hau. huhu ‘lungs’

Na./[kdro, ydro ‘to scratch’
N; [[kolo “to tattoo’

S, [|ha:gon, [[ha:kon, |[ha:ka “to
equal, rival, overcome, get
up to, reach’

Na. /[ao-s, C; ||[gwaa ‘grave’

S, [|ky’aw ‘to bury’

S5 [[has, S [/ha: ‘to be fat’

S, [|kauwru|[kauru ‘dry fat’
S; faa “fat’ n.

Se [[kii-te, S; [|g@i ‘Tungs’
Na. so:b(a), C, foo, O, tso:si
‘lungs’

Q) 2) Ik, // oIl Il

1) San. f’abi-so ‘belly’
Hau. tumbi ‘the stomach of
ruminants’
Ba. tumbo ‘belly’

2) San. ?agime ‘slippers’
Hau. takalmi ‘shoe, sandal’

3) San. f’ala ‘fable, fairy-tale’
Hau. ta’di ‘conversation,
chatting’

4) San. favga { [|[Fav]|[ka
‘lizard’
Hau. K adanga-re ‘lizard’
b) San. #’avka ‘partridge’
Hau. kwurik’wlli ‘the com-
mon quail’

Se [lgaban ‘belly’, S, |[/ky’a:
‘stomach’

Ny dub ‘belly’, S; [kubwa
‘stomach’

C, [kaho, Na. [|hardbi, |[havobi
‘shoe’

C, kwa-tlabena ‘shoes’

Sy [[kdla ‘to say’, S, [[kala-G
‘to speak’

S; taw, tana, tana ‘to speak,
talk’

C, //kallkaba, N 'no'no ‘lizard’

C, mgolole { 'no- [|ka- [[kai

Sy [[kare |[kare ‘partridge’
S5 [[kdrri ‘partridge’

6) San. £’4 (ts’i) ‘to press’
Hau. dank’ara ‘to compress
soft or sticky thing’

7) San. fivkime ‘to tread,
trample’
Hau. taka, take ‘to tread on’
8) San. 0 ‘medicine, remedy’
Hau. ha-ki ‘grass’

9) San. foyxe ‘to sow, plant’
Hau. tushe ‘the roots of
a plant, a plant’

10) San. Zokondo ‘mud’
Hau. K azanta ‘dirt’

11) San. fon'ge ‘to sting, dig’
Hau. ’dana ‘to sting’, Kari
‘sting’

12) San. #Zowmgo ‘stings, fever’
Hau. ’dan’da-sa ‘to sting’
Hau. ’dan kanoma ‘relaps-
ing fever’

Kanoma ‘name of a village’

13) San. Zuwgu ‘cloud’

Hau. lumshi ‘cloudiness’

14) San. fwe ‘magic’
Hau. kwar-ce, k’warce
‘witcheraft’
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Na. [|gdi, N, |[kai, S, [[ke:i ‘to
press’

N, //kdm ‘to press’; cp. S, [[ki
‘liquid’

N, /[Jku-||kyoa ‘to tread off’

N, /[Jku:, S, twanna ‘to tread’

S5 /[xa: ‘medicine, grass’, prob.
‘herbs’

O, tfo ‘medicine, to bewitch’

S, [|ko [[ko: “to putin’, [[ko]]a
‘to put down’

Cy ku-tute, ku-tikw ‘to put in’

S, |[ky’ore, S¢ [[kare ‘dirt’ [[yane
‘dirty’

C, [[kyoo ‘dirt’, C, tfo ‘to decay’

N, /[’dv ‘to sting’, N, //k’am “to
dig’

¢, ta:'a ‘to sting, to bite, sting’

N, /[[dv ‘to sting’, N, [/Kam
‘to dig’

C; kleko, kUekwa ‘to bite’

N; /lgu:, N, [|git: ‘rain’®

O, ma-luntepe, ma-rundipi
‘clouds’ -

S, [[kwakka ‘to understand, be
wise’

S, [[kwa'kkan ‘to be wise’

e) £UlR) <[k < ikl [llg:T

1) San. £a ‘to put hand, seize,
accuse’

Na. /[’ db interj. fast!, //dm ‘clap
hands’

Hau. ta’be ‘catching fish N, tam ‘to finish’, Na. [/am

- with the hands’

‘accuse’, S; yari, [/kai “finish’
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2) San. Paye ‘to strike, cut
down, fell’
Hau. yanke ‘to cut down,
slaughter’ /[kam |[[ke

3) San. fape “to beat, whip’
Hau. da’ba, da’be ‘to beat
floor’

4) San. Zabo ‘cross-beam’
Hau. F’yami ‘beam of the
fan-palm’

5) San. Paga-to ‘gazelle’

Hau. ka’bo ‘young gazelle’

6) San. #£i ‘to adorn’
Hau. Kya “fine’, ‘’dani
‘adornment’

7) San. £oa {#oba { |[oba ‘rain’
Hau. ruwa “water, it rains’

8) San. ¥ w» ‘hand’
Hau. K’ota ‘hadle of imple-
ment’

N; /[kam ‘to beat, strike’, |/ke
‘to die, be dead’
O3 tyla ‘to hit’

N, /lkamma ‘to knock, beat,
strike’

N, tsamme “whip’, 8, [/ky’ap
‘breaking’

Gy [[abi, |[kaw < |[kam “stick’

C, tsamo ‘stick’

N, /[kha  ‘springbok, gazelle
(dorcas)’ e

S5 [[ka [[ko:pu, [/ge: ‘to jump’

Se /[/ki ‘good’, [|yxai ‘beautiful’

N, tai, S, tsai:, C, kaie, C, 153
‘nice’

N. [llgd, Ny jlgu:, San. [fo
‘water, rain’

Na. #i:b(a) ‘rain’, G, tu: ‘to rain’

S, [[k#@ ‘arm’, C, /[/ky’da ‘arm’

Cy u-kwa, u-kwa-ko ‘hand, arm’

£) L, IR

1) San. la’ ‘to be destroyed’
Hau. la ‘no’, ¢p. Ar. la ‘not’

2) San. ldba ‘formerly, later’
Hau. da ‘formerly’

3) San. ldde ‘to show’
Hau. la’anta ‘to show per-
son up’

4) San. la’e ‘hare’

Na. [[nd: ‘to fall’, S; //na: ‘to
lose’

S, taton, to fall, Na. ta ‘not’

Na. /[naba ‘there’, N, [/na ‘then,
afterwards’

N, da ‘then, s50°, S, la ‘there,
those, that’

Na. [[nai, S, [|ne: “to point to,
show’

S, //neja “to show’

N, [[’hdi, |’hi ‘hare’

C; mo-faiai-i ‘hare’, N, [lai
‘hare’
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5) San. lamelama ‘contribu- . Na. [[namd, [[gamd ‘to ad-

tion, punishment’
Hau. md-lami ‘a teacher’

monish’

C; lama ‘strict, stern’, C, [/gam

‘to punish’

D) Velar Consonants: a) k  [[k, 'k, #k

1) San. ka ‘to beat, strike’
Hau. ka’da ‘to beat’

2) San. ka-kurw ‘kind of gourd’
Hau. kur-tu ‘a gourd water
pot’ :

3) San. ke ‘to climb, ascend’
Hau. haye ‘to climb to’

4) San. keke ‘ear’
Hau. K’ege ‘edge of native
cakes, rough edge of cha-
meleon’s head’

5) San. kima ‘poison’
Hau. gwba ‘poison’

6) San. kogo ‘sword’
Hau. (ta)-ko-bi ‘sword’

7) San. kumsi ‘ten’
Hau. goma ‘ten’

8) San. kume ‘to low’
Hau. gum-za ‘roaring’

9) kurw ‘a country tortoise’
Hau. kunkuru ‘tortoise’
10) San. kon//gon ‘to go around’

S, l'kai!'ka:'*to knock’, !gwa: “to
strike’

C; kwa ‘to strike, beat’

N, !guru ‘gourd on musical bow’

C, guju ‘cup, gourd’

S, /[kai:tan ‘to climb, ascend’

S, koiiton, S, [[koiv ‘to as-
cend’

C, #ke: ‘ear’, C, #ga:i ‘ear’

O, [ke ‘ear’, C, njeke ‘to hear’

Cia tse ‘ear’, C, tfee, ‘ear’

C, [/kumi ‘to poison’, Ny ky’ au
‘man’

N, (ky’auw) kwm ‘a poisonous
spider’

N, #g:6+#go: ‘a pointed knite’

S: goa ‘knife, spear’

Sep Pum “fist’, Na. Pomi ‘hand’

N; gau, usually [/gaw ‘hand’

S, l!gum ‘to roar, bellow, call’

Na. goma-b (guma-) ‘0x’, gomas
‘cow’

N, !guru ‘tortoiseshell’

O, tfuru, Na. [huro-b ‘tortoise’

S, [kyokn, [lkyo]lkyokon ‘to
twirl’

S, torokantorokon  ‘to  twist,
whirl’
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b) g < #g,

1) San. ga ‘to put in, plant’
Hau. ga-nye “a plant’

2) San. gdga ‘beads of iron’
3) San. ganda ‘to be lean’

4) San. gawa ‘mountain’
Hau. hawa ‘the firmament,
high up in the air’

5) San. ge ‘to wish, want’
Hau. ke particle of the
contin. tense

6) San. g¢i. ‘to put in, make
a sign’

7) San. giri ‘to stop, remain
standing’

8) San. giri-be ‘to run away’

Hau. gudu ‘to run away’

9) San. gu ‘to bend, stoop’

10) San. guba ‘pregnancy’

11) San. gwara ‘hartebeest’

¢) g = ’g<//"

1) San. ’ga ‘to say’
Hau. gaya ‘to say, tell’

g’

!]gc:k’, &y ||%

Na. s#ga: ‘to put in, plant’

N, ddni ‘a plant (berries are
eaten)’

Cop #ga: ‘bead’

S, ka:ra ‘beads’, S, !kdrd ‘beads’

Na. !gara-sa ‘to be lean’

S, kold@im, kdlain ‘to be lean’

N, kd'kdfe ‘mountain’, !'koma
‘mountaing’

Nja wu-kafe ‘mountain’

S, !ge: ‘to wish, - obstinately
go to’

S, ke: ‘to want, be willing’,
when followed by se indi-
cates habitual action

S, ki [e, S5 [ke, S, e ‘to put in’

S, M ‘to put in’, N; !ni ‘to
put in’

S, lkei ‘to stop, wait for’,
(Sg ki)

C, tfyri ‘to stop’, N; geja ‘to
stay’

Na. lgilgi, S; 'kulku-ye ‘to run’

N, //kvw “to bend the head
down, as a cow eating grass’,
N, //kubbi ‘be bent’

Na. lgom ‘to be heavy, pre-

gnant’

C, hweaha ‘pregnant’, S, kumba
‘heavy’

S, !Kwa:gon ‘hartebeest’

k k

e o £

g ’/ g e

Sea F#gaggon, S, F#kaggan ‘to say’
S, ka, S, vka ‘to say’

2) San. ’gaba’o ‘fat of goat’
Hau. k’iba ‘fatness’
3) San. ’ga’ga ‘dog’
Hau. ka-re ‘dog’
4) San. ’galamu ‘string’
Hau. gara-ya ‘stringed in-
strument’
5) San. gamaku ‘cheek’
Hau. kumatu ‘cheeks’
6) San. ’gav ‘to cross’
Hau. gin-daya ‘to lie across’
7) San. ’ge ‘to split’
Hau. kin-ce ‘to cut’
8) San. ’gea ‘iron’

9) San. ’gen’gese ‘a certain
bird’

10) San. ’gem ‘to oversleep,
miss’

11) San. ’goa ‘peg, to peg’

12) San. ’goba ‘wing’
Hau. gyawa-sha ‘long wing
feathers’
13) San. ’go’go ‘fowl’
Hau. a-kurki ‘fowl-pen’
14) San. ’gu ‘bast, fibre, cord’
Hau. i-gi-ya ‘thick cord’
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N, //kabe ‘goat’

Na. gdu ‘to be fat’

N, /gwa ‘wild dog’

N, !ko, v’koa ‘dog’

S¢ [/karra ‘shoe string’
S, !wu:, O gwit ‘string’

S; //ka/[kaman ‘cheeks’

S: [kuma ‘cheekbones’

Na. [gani ‘to cross’

N, [ken| kenin ‘to cross arms’

Na. !kéi ‘to cut’

S, [einki ‘to make a cut’

C, !wena ‘metal’

N, !ganu ‘metal’

S, [kenjom, ky’eky’en ‘birds’

N, wgo-gavga ‘a certain little
bird’

S, l!kweton (!kwetja) ‘to miss,
lose’

S, /|goeton ‘to miss, not find’

C, [gaa “a peg of wood, a block’

C, #kaa ‘peg’

C, |/kabaa, C, [[gabbo “wings’

Ss kabukakabuka-te ‘wings’

S; [[kokwi ‘cock’

C; i-gongo-da ‘fowl’

S; [/gole ‘bark of tree’
S, gu-le ‘bark (of tree)’

d) h < gt /];:/h, £k by

1) San. hd “to open the mouth’
Hau. hd: ‘an expression
used to induce a small
child to open its mouths
Hau. ha-ki ‘gasping, panting

N, !ya ‘to draw out, take off,
out, to open, produce’

N, [hd ‘to pant’

S, [ha:, [ha ‘to come out’
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2) San. ha ‘and’

3) San. halga ‘to call’
Hau. haushi ‘barking of
a dog’

4) San. ha’ba ‘to bear, produce’
Hau. haifa ‘to bear children’

5) San. ha’be ‘to carry a child
in the skin’

6) San. hakets’ ‘to sit down’
Hau. hak’e ‘to sit disdain-
fully’

7) San. honow ‘narrow’

8) San. ham-be ‘often’

9) San. hama ‘to scold’

10) San. hona ‘to flow out’

Hau. gangara ‘to. flow™

11) San. ke, heo, hew, hewe ‘this’
Hau. ne ‘this’

12) San. hime ‘to stink’

Hau. ’am-sawa ‘to smell’

13) San. humba ‘to kiss’
Hau. sumba ‘to kiss’

S, he, he ‘and, then, that’

N, sa { [ha ‘and, with’ S,, [ka
‘with’

N, !¢ ‘to call out’

S, 'kduw ‘to call, bark, roar’
(8, 'ka'rro)

S, Fkaube ‘to bear, give birth’

C, aba ‘to bear’, S, lhoa ‘to lay’

S; [kabe ‘to carry in the kaross’

C, aba ‘to carry a child in the
kaross’

Sa 1xtki ‘to sit’, Sy ts’i: ‘to sit’

S; //hd, C; hama ‘to. sit’

Na. !hunu “to suck out narrow’
S,p koranan ‘narrow’ '

C, [kam-u ‘often’

Na. /gama ‘again’

Na. [lam ‘to scold’

S, [kwain ‘to scold’

Na. 'hinu ‘to be wet, become

wet’

Na. #gon#gon ‘to be wet
through’

S, he, he ‘this, that, these,
those’

N, /né: ‘this’, Kor. he:, Na. ne:
‘this’

Na. hamé ‘to smell’

C, ham ‘to smell’, C, [[kam “to
smell’ :

S; Opu:m ‘shut mouth’,
C, [kum ‘to shut’

S, [kam, sam ‘shut mouth’

e) 1 [Tyl Y Wi’y R B

1) San. K amba  ‘a. male 'do-
mestic animal’

C, |/ky’amba ‘man, male’ .
N, *auba { ky’amba, atima ‘man’

2) San. K’ame ‘beer of millet’
Hau. FKdri ‘the sting of
a bee, wasp...’

3) San. K’are ‘youngster’
Hau. yari-nta ‘youth’

4) San. FKarets ‘be adorned,
beautiful’
Hau. K awata, k’ayanta ‘to
adorn’

5) San. Faz ‘to dirty, soil’
Hau. ¥ azanta ‘dirt’

6) San. k’e ‘to cry, weep’
Hau. kira ‘to call’

7) San. kK’ek’a ‘reed’
Hau. ki-biya ‘arrow’

8) San. K’ende ‘a kind of tor-
toise’

9) San. k’ime ‘heat, clearness,
day’

10) San. k¥’o “to pierce’
Hau. ¥’ogo “a cavity in tree
or rock’ ’

11) San. Koto ‘to smell’

12) San. k’otso ‘neck’

13) San. Fwa ‘to kill’
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N, ky’aw ‘man’, C, ky’au ‘man’

C, [kyam ‘mouth’

N, ky’eri ‘sweet food from a fly-
ing insect which makes its
house in a hole in the
ground’

S, 'ky’ari’t ‘boy, youth’

N, ky’arri (ky’ au) ‘boy’,

N, karre ‘young’
S, !kdrri ‘cock, paauw’
Na. gdre ‘to praise’

S, [[kore ‘dirt’

N, [kyau, [auw ‘dirty’

C, [[ky’e ‘to call out, bray’

N, o-kywi ‘to call’, S; [kwe:w
‘to call to’

N, //ké]]o ‘reed, arrow’

N, kai’d ‘reed’

Sy [ky emmi ‘tortoise’

S, [ky ammi, Ny dzam, C, dham
‘tortoise’

S, //ky’0iv ‘sun, thirst’

S, /lkami, |[kammi ‘sun, day’

S, !ky’o ‘hole’, N, !koro ‘hole
in ground’

C, koro ‘hole in tree’, N, doro
‘to pierce’

N, [[ky’o: ‘to smell’, N, to ‘sweet
food’ from a flying insect,
found in a tree, N; ky’o “to
smell’ ‘

C, [koti ‘neck’, S, [ko: ‘be near,
be upon’

S ky’oe’ ‘neck’

C, |[ky’'wa: ‘to thunder’

S¢ [[kwan ‘to kill’
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£) ky' = ky < J|ky ://;“, ey : o(w)

1) San. ¥’a ‘to drive away(?)’
Hau. kora ‘to drive away’

2) San. Kav ‘notch, cleft,
crevice’
Hau. ca’ba ‘make edged tool
notiched’

3) San. K’anla “to notch, chop’
Hau. k’ire ‘to chop off at
a blow’

4) San. Kavk’ara ‘dark, black’
Hau. kirin “very black’

5) San. kok’ori ‘shell, dish,
bowl’
Hau. ¥'ok’o ‘a small cala-
bash’

6) San. Kuak’ua ‘to scatter,
throw’
Hau. kere ‘a curved throw-
ing stick used by hunters’

N, [[kam ‘to drive’

S, [[kwara ‘to drive away’

S, [lky’au, N; [[kau ‘to chop,
cut, split’

C; [[kabe “to suck blood,
notched’

C; //gabara ‘to flap, chop’

N, /[varru ‘to chop at, as at
a snake’

S, J/k&’a ‘night, dark’

C, kl’akl’a ‘dark’

Cy [|ky’el|ky eba ‘lower shell of
tortoise’ :

C, yoyori ‘snail shell’

S, !kwatton ‘to throw down’

N, !ky’abba ‘to throw’, S, !ku
‘to strike, dash down, hit on
the ground’

E) Voiced Continuants (Sonants)

a) Rolled » <//

1) San. row ,voice*
San. [[’0w ,throat“
San. k’ew ,voice“
Hau. mu-rya ,voice* (rak-
wa-t0)
2) San. rogo ,double-edged
knife“

3) San. rumbarumba ,musical
bow*

kok

9’9

C; ||u-kwa:-ko ‘throat*

S, [[hatton-tu, S, [[yre:tu
,throat*

S, [[ke-ri ,voice*

S, lywow ,to sound like“,
N, dzom ,to sound, call“
N, s#g06:+#go: ,pointed knife“,

N, #ku #£ku ,knife“, S, kuru
»to work*
S; [lgwmma ,to clap hands“
S, [/gum: ,to play“

[
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Hau. lumbulumbu ,a person N, !kuma nto play“, S, ku:ma

who seems to be straight-
forward, but proves a trai-

tor¢

»t0 clap hands*

4) San. rumberumbe ,stingig S, lkum Omwi ,tsetse fly«

fly’
Hau. Ku-da “fly*

C, gom dzina ,dungfly*

b) Nasal m {m, Om

1) San. md ,a little“
Hau. ki-ma ,small quan-
tity*

2) San. ma ,,sweetness“
San. man-tsa ,to eat (ve-
getable food)“

3) San. man/’a ,louse“

4) San. ma-ganza ,length“

5) San. ma’e ,t0 go round

6) San. man-dari ,anus*
Hau. mangare ,kicking

7) San. man!’o ,to lick“

8) San. mi ,,stomach“

~  Hau. mara ,the hypo-
gastrium* :

9) San. mo-kwe(muke) ,speart
Hau. ma:su: { ma +
Yku(lku) ,spear

Folia Orientalia, t. IX

S5 -ma Dim. ending (-ba)

S, -Opwa, N; -ma ,small“
(Dim.)

N, » m ,to eat vegetable food*

N, m-sa, m-si ,food (esp. vege-
table)«

S; Omoen, S, Omoinja <
Opwa-i-n/’a »Small-this-
foundling“ = ,,a louse“

N; ma, mal ,to blow“, N, /gé,
lgé ,to be long*

N, #ga’n, #gan ,to be long,
tall, deep“

C; ma ,to surround, make
a round screen

Na. mé + #are- ,to stand
(place)“ + ,buttocks“, Na.
#are-b ,stinging grass®

Na. ma + !on ) stand-
(place)“ + lon ,to suck®

C; mu-ba ,bellows*

S, mumu, momo ,court round
the moon*

C; mo ,he“ C, mo ,to 'see“,
C, mu ,to look"

C; mu:ako  ,stick,
C, 'kyao ,spear

pestle®,

13
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~ ¢) Nasal n < [n, [[n, n

1) San. na ,there*
Hau. nan ,here"

2) San. nana’a ,swing*
Hau. lab-tu < [|nab-tu
,SWinging“

3) San. n¢ ,here, now“
Hau. ni: ,me“

4) San. ne ,here* ;

--. Hau. ne ,here, this, to be“

5) San. woma ,,drum*

;. Hau. ganga, tamba-ri

~,drum*

6) San. nini ,to pour out®
Hau. titti *da ,to pour out
from small mouthed vessel“

7) San. nondo ,hammer,
hatchet“
8) San. numa ,behind*

S, [[na ,to stay“, used as ,here,
there, in, at*

Na. [[na: ,that®

N, /[nabbu ,to swing, sway,
shake“

N, [/na/[nani ,to shake®

N, /nt ,that, this, so here“

N, /[ne ,that, this, here, if¢

N, /ne, N, mne: ,this*

Sop me, nee ,to be“

S, %ba ,drum“, S, !kod ,pot“

S, !kod ,to dance, tread, step“

S, /nai ,to pour in“

S, /i ,to flow“, N, /i: ,,to pour*

S, dhiri ,,to pour”, Na. [irt ,to
spit out“

C, moto ,hammer*

S, /[/mu:w ,be behind, pass, go
behind “

S, [/ni, [Inu ,to pass behind,
be behind“

F) Semi-vowels

a) ‘w

1) San. ‘wa ,they*
Hau. Hausa-wa ,the Hau-
sas“ _
lkwa » ba > ba > wa

'2) San. *wa ,friendship, love"
Hau. wa ,elder brother*

t* ()

g

S, !kwa ,man, person“, S, 'kai
»people*

S5 wa ,they“, S; wa ,them*

N, 'kwd@ ,,man, men“, N;
silka(m.) ,they*

Na. !gab(a) ,brother“, C, gaba
Hfriend“
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N, !kai- ,brother-this* =
friend*
Sy ba { 'kwad ,men“ = ,they,
all¢ ; "
b) 'y < |k

1) San. ’ya’abe ,t0 work"
Hau. ya’be ,complete work

N; //kabe ,to work (the bel-
lows)“, S, [labba ,id“, S
of plastering, thorns in- //ky’a: ba or [[kabba ,,thorn*,

. terlaced in the fence S, taba N, taba ,to work"

2) San. ’ya’ya ,brothers and N, //kei//kei ,brothers®
_sisters* S, [[ké: ,female Dbreasts“, S,
Hau. ’ya:’ya: ,offspring, [[ke:w ,milk*, 8, |[kd: ,bro-
children* ther, |[kayai ,sistert

SUMMARY
(THE NUMBER OF OCCURENCES IN BRACKETS)

A) Labial
Sandawe Hausa
Lop<t (W p < Em) @ b f )
2. ph (D (5 ph @) @) | b @) f
3. b < nw) (15 b ¢ 1k, m B | b @ 1@, g
£°0 <I(llg) (3); b < v @ | b b @), r ()
5. f Clhky’ (1); f < th(w) 1| ¥ @) @
B) Dental
» Sandawe Hausa
1. t</_(’;,_/’ Mty #h @] t@ rm| s @k O
1 ¢ !;“ | (3) '
2. th < [k(h), [ (3); h'< Uh(h), Yy, 1y (6) | ¢ (3) ts (1) k (1)
<k 1) ‘

13%
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w

Sandawe Hausa
Al [Eesacmy @) ae) L
RS l
d<lg )
aacfb, p w;ang @ | d @) a(2)t (1]
(1¢ - (3)
B.osClhy b G s <y (1) s B) a )
6.6/, B A Ay W)W DA k@)
s @) tsC ey, W, Wk (3) . '
7t /kx kh i 3 F—
¢ ¢ kx/ @sts <y () | ¢ 11 @ s @) s
" ts Wy (4) | 22 1) |F () (5
s.aqlbrmacrl 2y @ | 1S s (1)
de < !Z;, o @ | 2@ ‘aq@
C) Lateral
Sandawe Hausa
L@y <% ar @i iy @ |t ca@ |z
k()9 Q)| b (1)
2. @) < I, [¥ @ s() g M|k
850 < |2 @) 5[ @ |5 b @) | h©)
s<IP @) | ®, & 3)
L@ e ecfg i @ te e |t
x4 W ®r @b
5. £ @H kg M £l ) | 1 @) @ @) |7 @)y @)
| K,k (4)
(@); 1CIPh |t e) i)

6. 1< /0
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D) Velar & Glottal
Sandawe Hausa
LECR by @5 RCE T @ @R @) | g ®)
k(£ @) | n @
2. g< #g @igcthw @lgE @) | h@
o<t wie<ft w
3. by, thy th (5) h</ b or ®) | B ) ¢ @
B¢ 2k, (L ) <Iry fo @ | n@ @)
4 Ry 6 (0 Y, e By (4) | B (3) k(@)
k_ Clhy'y [k (2) | v (1) :
5. B gy [[8 @) F gy o) (1) | F3) b @)
¢ (1)
6.og k@ gy m @] g @) k()
<Ay @ g <fE )
E) Vbiced Continuants (Soﬁén‘us)
Sandawe Hausa
1or ¢ Esgp @5 r < | rw ey
B r{ g SV EY
2. m{m (8); m< Om (1) m (4)
3. n ¢ fun (3); n{ o @) n @)@ g (1)
t (1)
F) Semi-vowels
Sandawe Hausa
T e o ,[ |
1. %w < !;“ w) (2 w (2) ,
2.y Ik (JB) (@) y (1) v )
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APPENDIX III

COMPARATIVE WORD LIST (BUSHMAN : HAUSA)

A) Labial Consonants

Bushman (Hottentot)

Hausa

1.0 Infwf; b<’b<!§

1) S, moe ,mno“, C, !no ,to
blame*

Zulu !ka ,no

2) N; lnwa ,man®, !na:, !nw:
big |
Na. lna: ,,be bigger®, tal-
ler, stronger, overcome“

3) 8; 'ma: strong
S, ma:lna: ,to harden, be
hard upon“

4) N, !mwa ,man“ N; koa, S,
ky'ola ,to fear® S, ko:, ko:
,other, another*

5) Ny, s lkwa, S; lkwa: ,to
break‘

S; kwe ,mouth® N; ki-ke
dem. ,that*

6) Na. !ga-i ,back®

7) 8, kwii-ja ,to follow*

bd:, ba:, bd ,mnot*
ba  'nwa { 'noa

ba:ba ,father
babd { 'nwa-na ,man-big“

babbd: { na: \na:
babba: ,big, older*

ba:k’o ,guest, stranger®

ba:k’o: { lnmwa-ky’o ,man-to be
feared“

ba:ki ,mouth, edge, bank (of
river)“

ba:ki < lkwa-ki ,breaking-here*

ba:yd: ,back*
bi:  bdi { kwii ,to follow"

2.°b ¢ !Zg“ (1n)

1) Na.
steal® $h
Na. Inari-do- ,thief“; §,
k[iui-ja »bo steal®

nari, C, lnarri ,to

bard:wo { nar-da(w)o ,thief“

Bushman (Hottentot)

2) 8, kwe 'ko: ,to lose“
S, ky'wakka ,to be deca-
yed, putrid®

3) 8, kii-i, kyi ,to rise, used
as ,up“

4) S; 'ko:, ko:wa ,,to miss, not
find, find empty, not see“
S, ky’o ,to miss*
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Hausa
bdta ,,become lost, spoiled“ -
bidla ,to appear®

bé:yé ,to hide“, bo:ye ,to be
hidden* T A

3. f(Ih

1) Na. !ha: ,to blow out*

fd: (strengthening particle),

emphasizes ,sudden blazing
up of inflammable material®

2) Na. 'hiwi ,to0 be frighte- fir-gita: ,to become terrified*

ned‘

3) Na. !hiru ,to blow, pant“

gi:gi:-ce ,to become panic-
stricken“
fira, hiwra ,to blow"

B) Dental Consonants

Bushman (Hottentot)

Hausa

1ot ks £ <EC s 12T, t<¢’;(¢n>

1) 8, ka:, ta:td: ,to touch®
S, [kabbo [kabbo ,to be
pointed“

2) kaba, 'kabba, ka:va ,to
clap hands“ Na. [lam ,to
clap hands*

3) Na. [[a: ,to go“, [lari ,to
stamp*

N, //abba ,to go along“ S,
toi ,to walk"

4) Na. da:b, ,a pace“, Na.
#na: ,to0 dancé“

Na. da:-éi, Kor. da:-kyas
»b0 tread on* :

td’bas ,to touch, handle“
td:fa ,to clap (hands)“

tafi ,to go, travel“

7

tak’d: ,a pace“; Kd:kd: ,like*
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Bushman (Hottentot)

5) Na. #gai- 'wa ,to bend the
bow*

6) Na. [[’aré ,to come toge-
ther* :

Hausa
tanka ,t0 bend the bow“

ta:re ,together®

koo e
2. 4Ca< % d¢d!
< </g <.<g

1) Na. [ka ,,with, by means of*

2) Na. ddo, ddu, S, 'khiua,
Iydua, S, !'yame, N, yame
»t0 cook*

3) Na. !ga:b(3) ,poison“

4) Na. !kdre-b ,a part, one

half“
S, karriton! karrita ,,t0 form
a circle or half circle® S;
ka!karo ,moon* N, !karra
»t0 cut in two, divide“

5) 8, lkarrakon ,to move
quickly, whirl*

S, da'rrakon ,to move, qui-
ver, shake, tap, movement,
stirring

N, !kard ,to burst open®
S, karro ,to run“

- Na. karée ,to trot

7) Na. davd ,to turn back,
return“

Na. dava ,at, to, on,
againgt“

8) C, [gira ,a jackal®

d ¢ /

1) 8, /ga ba ,,mfant little boy*
Na. /goa-ba, C, kwa-ba ,,son*
Na. [gom, N2 [gdm ,,to suck*

da ,together with, by means
of, and“
ddfa (Ar. tabakha) ,to cook“

dafi ,poison®
ddré: ,mnight*

dd:re ,to scatter® a)

dd:re ,to crack® B)
dd:ré ,to run off“ v)

dawd-ya: ,to return®
ddwa-ya ,t0 return there®
dild: ,a jackal®

’d< 7&’

dd: ,,a son*

Bushman (Hottentot)

2) S, [kaw ,to carry“, S, [[kau
,b0 carry on shoulder®, S,
kaw:, S, lgau ,to carry on

. the hand held up*

3) Na. #o0m-l¢d ,to trim, bor-
der® N, #um, S; F#4m ,t0
sew*

L.t { Jky’s ts < e(Mh),

1) 8, !hauwa, 'hau: ,to sit,
be - together in troops or
numbers*

2) G, [lkaiku ,between® (C,
kwe ,man, place, from), C,
zakani-tfi ,middle-aged, C,
gai-wa ,in the middle®

3) Na. //kaigu-a ,gravel“, Ko-
rana [[kydeku-a ,gravel“

4) Na. [/hare ,to rejoice, jump
(of a dog)“ :

5) Na. £gom-di- #niti ,to
trust, confide®

6) Na. !hdva-b ,,worm* _

7) 8¢ [ki, [kari, Na. =£kari
ysmall® G, [ky’orro ,few“,
ky'arre ,a few, a small
group®, C, ky'erri ,little“

8) 8, khe { 'khai, Na. khai ,,50
stand“ ,stop*, N, tsa:ra ,to
stop* )

9) 8, !ko'koin, tsoro:kon, !kori
,,0ld*

10) S, //kani, |Jkdri ,much,
many, all“ S, [/kante, C,
tsao ,,many“
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Hausa

*dduké ,to carry (on shoulder)

‘dunka: ,to sew partly“

W ts < [k (]]) its<7é

tsd:ba - yaltogether, exactly“

tsakd-ni ,among, in the middle
Of“

tsakvi:wa ,gravel®

tsallé-tsallé: ,,jumping"‘

tsammd:ni ,to believe*

tsi:tsa ,worm
tsira:ri: ,few, a small number

t

tsdya ,,to stand“

tso:fo:, tsd:hd: ,an old person
or thing*
tsomam L [[kami[[kani ,,plenty“
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5. 8 [hy [y #h; s s {Wkh(Wh); s <s < [[ky, B, |

Bushman (Hottentot)

1) N; ['hd ,to gather“,S, ’a ,to
set, stick in“, Na. [ham
»to put away, hide*

2) 8; !khoa ,cow, ox“
Se [/hoa, [Jowa ,0x

3) Kor. [[kydi:b, N, |[|ai:a
ybtime, season“, S, //kai
ywinter“ Na. [[dib ,time*

4) Kor. #hdab(i) ,news, new"

5) Na. [a:-mé ,sharp-see
Na. [ami-s = [amiis ,,sharp-
seing“ |

6) N, !ha:, N, 'khd, N, =a:
»to know“, S, #Eka: ,to
be light, bright, visible“

7) S, 'hau, 'ha:o ,to follow“
S lhai ,foot“

6) z<//’; o (£v);

Bushman

1) Na. [[a:, 8, [[a: tai, S,
Ja yto go“, 8, |[ka, Sy |/ga,
N; lga, Sp #a ,to go“

2) N, 'ka, S;p kanne, C, ganee
ygwineafowl® N, sumbi
»fowl“ or ,gwineafowl“

3) 8; [[kabbe ,to pick up, carry,
bring“ N, sa: ,to pick up

from the ground*

4) [[kwdnna heat, N, khwd
»hot“, 8, lkwd:} ,angry“,
N; khwi, C, ky'wd: ,have
pain“

Hausa
sd: ,to place in, set on, ap-
point“
sdka { [hakkon, [ akka ,to place,
put¥
sd: ,ox“

s@’a ,time, season, hour*

sa:bi: (pl.) ,new, young“

sa:md:, sd:miu ,to find, disco-
ver, get“

sdan, sdmi ,,to know“

sau ,foot, footprint, to follow*

z<.z<!:;; z<§v<//’,//§

Hausa

za: ,to go“
za:bi: pl. gwineafowl“
za’bé: ,picking and choosing

ed:fi: yheat, pain, angert, fi:
»t0 exceed, surpass (Na. lgi:
,»10 overcome¥)

Bushman

5) S, lkweki, 'kweike ,lion“,
C, kyam, S, kaav, S, [|kha:
»lion“

6) Na. sd, [hd-i, O, [ka-he ,to
rest, N, [d, S, sdsi: ,t0
rest, Sg [nam ,to rest®,
S; lkam ,to it down‘,
S, kdu ,to sit“, S, 'hau:
»to sit

7) S, [a:, a: ,be long, old“,
N, [auw ,o0ld“, S, ‘mumu ,to
show, make see“, S; mu: #
en ,seing know, recognize*,
C,, s mu, mo ,to see“

8) N, #nam, Fnam(a) ,to
fight“, 8, #nammen ,to
eat out of cells with a stick
(i. e. fighting with the bees)“

9) Na. [gani (/gdne) ,grass®,
S; [gabbi ,dress, stuff®,
N, sa:n ,dress®

10) N; !ko:ma ,hare*

203
Hausa

zd:ky ,a lion®

zdm-a: ,a sitting down, resting®

zd:mani ,period, time®, San.
[amu ,onee, once upon
a time“, zamani { [a-mu #*
en-i ,the old recognize“

za:md:ni ,war, enmity“

zane, zami ,a woman’s body-
cloth*

20:mo: ,hare“

C) Prepalatal Consonants

1. e[tf] < thh(28) < [[k(w); ¢ < 18 < te(w)

1) N, kwa ¢ ,there® + N, 0, n
,this is“ S; [[kwi: ,there“;
S; /[kwa ,to sink, ‘pass“
jep. Sy tia ,there®

2) 8, |[ke:, |[ke: ton ,to tell“

3) S, lkwé: ,to eat meat“

4) N; [[kwi ,to be full“

'5) Cy [[kaiku - ,between® S,
[|kaiz, |[ka:i, [[kaize ,inside,
middle

can ,yonder, over there, that*

ce: (tone is dependent on pre-
vious word) ,to tell*

ci ,to eat, devour, conquer*

ci-ka ,to fill“; cikd ,be full“

ci-ki  ,ingide“, c¢iki ,the ' ab-
domen* b g
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Bushman

6) San. 'im-a, S, 'ku:i ,thigh-
bone* S, ti, Na. té-s ,thigh*

7). 8, 'kui-ja ,to flee® ki ,,130
run‘

) N; //ki ,a certain kind of
grass® S, [[ky’dbbi ,very
much“

9) S, !kuwi'kut ,burn, pain®
\kw:¢ ,,t0 - burn, paln be
bur nt“ ' -

Hausa
cinya pl. cunai ,thigh*
i

ciri ,fleeing“

cl-yd:wd ,any klnd of grass,
weeds*

ci-ya:wa < [[ki-][ky’aba ,much
grass“

cutd: ,disease, sickness,
ailment*

. k
2.9 [d;]<!g

1) 8, !ga: ,to pult open” N ,,,;
lya ,to draw out, take off,
open*

2) N, lga, !ga ,to be red, be
light“ N, #gd ,red, orange,
brown

3) 8, lgwa ,to draw“, Na.
#gai ,t0 draw® Sg (!ke)
lga:va ,(people’s) breast“

4) Ny l'kai ,veld“, N; !gas

»to hunt* Na. "ha¢ ,to hunt

on horseback® N, lgai ,tree,
wood, root*

5) 8, 'kaukon ,children

6) S, kaukon ,body*

7) 8, li:, i ,sleeping skin“
8) 8, ka 'kan, 'ka 'kanna re-

dup. of !kan, 'kan ,to hold“
9) N, v’ ,blood

10) S, !ka:'kd: redup. of ks

»t0 wait“

jd: »to pull, draw, dfag“
ja: y,very red, blood red*

ja:-gaba ,a traveller’s guide*

ja: ,to draw® 4 gabd: ,breast,
the front“

jdzzd: ,an uninhabited, unculti-
vated, thinly wooded, piece
of country; cp. Sokoto daji

jtika na grandchild“

jiky ,a body“

jt:ma ,tanning“

jingina: = dangana ,to pledge,
pawn, prop, lean against“

jimi: ,blood“

jird: (jirata) = dakata - ,to wait
for* - 2
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D) Lateral Consonants

1. sh (f, §
Bushman

1) 8, [[kha:, fa:, S, [[kha,
S, !kha ,water® 82 [[ky @
,»to drink* v ol

2) Na. /[héi, C; hai-e ,to TUn
away“ N, [[hai ,to stamp®,
S; [Jham ,to run“ 8, [[ka
||Fa, [|Kd: ,to resemble,
be like“

3) O, |[kam, C, ham ,to smell“

) <[y []kh

Hausa
shd: ,to drink“

she:k’a ,to Tun away*

shé:k’a ,,to smell, inhale”

2. l<//:;, [[w

1) C, [lgwa, %, |[ka, S; [[kwas,
Na. ta ,not* C, kd:a, N, kd
»00%

2) Na. [[navd ,to bind a load
strongly* N,,; [[n abba ,t0
carry a young child...“

3) Na. [/gari ,to compel, force®
S, [[ha:gon, [[ha:kon, |[ha:ha
,to rival, overcome, get up
to, equal, reach“

4) Na. |[[nau-[kha ,to lick (at)“
C, tauwe ,to lick'

ld: ,,no*

labta ,t0 put a load on a pack
animal® ldbia { [[nab-ta

lék’é ,hit a person, knocking
him down, overcome an

enemy easily*

la:sd: ,to lick, lick up“

E) Velar & Glottal Consonants

L. k</ Iy hy #k, y [k

1) Sy 'kai’a ,on top“, Clb
kai:o ,head“ -
2) 8, lkelketton, 'kolkoin, S,
yaiya ,o0ld“

kdi ,head, top, crest“

ka:kd: ,grandfather
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3) C, #kama ,to take®, S,
ki ,to catch® :

4) N; kam, kama, C; koma
»(to be) like*

5) 8, [xarru, Na, ’ari-b ,,dog*

6) Na. =£géi-ra ,to call* (-ra
durative)

7) S, [[ko, |[koa, ||keillket ,to
be like*

8) 8, [[kou ,to teach“: S, [/kai
»t0 take notice*

9) N, #kuru ,to take care of“

10) N, shiras ,hyena“, S, [ku:
»hyena“

11) Na. /gusa ,mnear“

k |k
2.
g</g’//g’

1) N, [ga, [gaa, [g2’a ,eye(s)“;
Na. [/ga: ,to“

2) 8¢ !gava ,,breast*

3) 8, kav'a ,east“, S, [ké ,to
be in the east“

4) Na. /;ga: ,to attack the
enemy*“

5) N, [karu ,pig“; N, lga:
,wild boar*

6) N, !karra ,kraal, stable“,

Na. lharagu-a (pl.), Kor. .

!harakya ,kraal®

7) [kwain[kwain ,ants

8) S, [kwen ,to build“

9) S, #gwai ,clay“

0) S, 'karri, 'kerri, Na. geira
»old, big, great*

11) 8, 'kua, C, Fkodiba ,ele-
phant*

1

Hausa

kama ,,to catch, seize, lay hold
Of“
kama: ,likeness“

kare: ,,dog
kira to call®

kd:yi ,imitating® (koikoyo)

kowya ,to teach“; ko:ya: ,to
learn*
kulé jcare, mind, take notice“

’

kt:rd: ,hyena (spotted)“

kisda ,,nearness‘

!k
g
gd ,to see“; ga ,to, towards®

(1h), #g

gabd: ,breast, the front
gabds ,,the east“

ga:bd: ,enmity“
gadi ,a wart-hog*

gdara:kd: (pl.) ,,place where cattle
are kept at night“

gina: ylarge flying termites®
gina ,to build with clay...“
gina ,to make pottery“
gir-md: ,bigness“

gzwa »elephant*

Bushman
12) Na. 'hana-b ,field, garden*
13) 8, l!kaw Lland, veld“, 8,
. Bad ,,ground*

14) 8, [/ké ,neck®, N, //kd ,to
hang up, place upon, on
top of, kick“

15) G, [[kum ,arrow*, C, |[kumi
,»b0 poison*

16) S, !kurri ,riverbed*
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- Hausa
go:nd ,a farm¢

gi ,a place“

guba ,,poison“

gul-bi: ,river“; guri: ,place

3. b Chy [ay #hy g

1) 8, ha, N, hai ,he, she, it“,
ha-ka ,,his. its“

2) 8, [ze:ki, [ze, [ke:, [khe,
Na. /ga-b ,grass

3) Na. khau ,to dig®, S; //xa
»digging stick® ‘

4) S, ha, hd:, ha:, haa -,t0
eat”

5) Na. s£hani ,to hinder, pro-
hibit*

6) N, #ha, #ha ,,arm, wing,
foreleg, handle“ ‘

7) N, !y0 s#hanna ,elephant’s
trunk*

8) S, #hdann# ,to be happy,

good, fortunate“ Na. £ha-

nu ,to be right*

hdka (Ar.) ,thus“
haki ,grass“

hak’a ,to dig a hole* (-K'a ,like
this®)
hak’da ,eat up food greedily"

hani = hand: ,to prevent, pro-
hibit*
hdanni: ,hand“

hdnnin  giwa ,trunk of ele-
phant*
hanni: ,being fortunate“

F) Nasal Consonants (Sonants)

1. m{m

1) C, ma (,to have?“) poss.
part. ‘of’, following thing
possessed

mar ,,the owner or possessor of*



Bushman
2) 8, m- prep. ,on, of¥, used
before labials“
3) 8; maitn ,under the arm*,
C, mi, mi ,to say, tell“

2. n {n,

1) 8; //[na ,to be here“; N,
[né ,there*

2) C, mu: ,far“, with high
tone ,very far“ C, !nu:
»far, deep*; Na. nu:se ,far®

3) 8, murmu ,to show, make
see, see‘

Hausa
ma- dennotes ,the agent, the
place of work“
mik’a ,to stretch out, hand to,
spread news“

[, I, m

ndn ,here“; mdn ,there*

nizsa: ,distance*

ni:ma ,t0 show, . point out*

G) Vibrant Consonants (Sonants)

k
1. r !, !g

1) Na. !gab(a) ,brother“

2) Na. (ho) !nab(a) ,profit,
advantage*; Na.: !nave ,to
find something hidden*

3) S, moda: mole ,to frigh-
ten“, S, 'kuppom ,to star-
tle“, 8, !'ko: ,to frighten“

rda:fa:ni ,, maternal uncle
ri:ba ,profit, advantage*

ri:ba ,intimidation*

2. r<//§, //

1) G, /let, |[é, ||é:ja ,to live,
stay, stand“

2) 8; [lan, [[amna ,sun, day“

3) N; /[kuba ,to cover, wrap“

4) N, [[kai, Ny [[kei, S [[ke
»t0 hold“

5) N, /g4, |[|g% ,,water, rain®,
Na. t:b(a) ,storm*

rdi life“

rd:md: ,sun, day“

rufa: ,closing, covering, to
wrap*

rik’a: ,to keep on doing, hold’

rdwd: ,water, rain®

H) Semi vowels

1. w< !Z; cp. b(’b); 2. y <//’;

Bushman
1) 8, !gaue ,dawn*

2) 8, wrri ,riverbed“, N,

~ kuw ,snail*
3) 8, 'kumba ,heavy*
4) S, k4 ,mneck“

Hausa
wd:yé ,t0 dawn®
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wuri: ,a place®; wirk (kd’di:)“

»CowTiet

wwya: ,trouble, difficulty*

wiya ,the neck*

ol

1) 8, /[ka-xe ,elder sister

2) N, /[kwi ,to kill“, S, [/kwan-
nako ,to kill*

3) Sw [[gau ,day“; [a [/gau
,bo-day“

yd: ,elder sister
yanka ,to slaughter

ydu to-day“

3.’y { Op’(w)

1) 8, Op'wa-yai, Opwa-ye
»daughter*

ya: ,daughter, a free-born fe-

male*

APPENDIX IV

PHONETIC CORRELATIONS OF BUSHMAN :
HAMITO-SEMITIC

<k, Yy (YR(9), 'x

"H.—B.
Sy ky’ane ,to swell, sprout“
N, !'khu ,back dress“, N, !ko
»back®
C, ky'e-ti ,foreheads®“ (pl.)

* OE — Old Egyptian.
¥ Hamifco-Semitie.

Folia Orientalia, t. IX

Ha. — Se, **
OE * hnhn.t ,swelling®
OE h(lw) ,back”

OE R}t ,forehead*

14
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H.— B. Ha. — Se.
S, ky'aky akka ,to make a his- Ar. hiss ,,a small noise, excl. of
sing noise“ joy, exultation®, Galla ha-
saw ,to rejoice”, Pol. hasac
Sy kyaa, kya. ky:a ,earth, Hau. k’asa ,earth, sand“, Bed.
ground, clay* ha$, Hebr.* hss ,sand,
; pebble® :
C; ky'asa’ma ,spearheaded ar- Guéze has ,arrow*, So. hadid?
row used for rhinoceros hun- »root, nerf, artery‘
ting“ 5
S, ky'oro:ka ,to dry, shrivel,” Ar. k ,to burn“
burn up“
S, ky'oroken ,wear out‘ . . :
S; lky’0é ,to complain® OE B ,to complain®
S, !khou: ,hiphone“ OE hkw ,hip“
S, ky’erri ,to hurt®, N. lkha: Ar. (na)-hla.,bee“
»to sting®, N. kari-b { \kha-
-d¢ ,honeybeer, mead*
C, ky'we: ,to fill, dip up“, C;, OE m-h ,to fill, be full*, Ar.
lkwe:é ,to dip up* - mu-hh ,interior of the egg*
S, lkaukon, -ka ,to beat, strike“ So hauw ,to murder, kill“
S, 'ky’au-ro ,burnt“ Galla haw ,fire“
Sy ka, !khii: ,t0 grow® OE Mw ,growth, increase‘
h < #kh, \kh, [kh
H.—B. Ha. — Se.
N, »=ha:va ,forearm OE hp$ ,forearm*
Cy, [ka:ba(s) ,flat®
C, [yxe:, N. s£gdis(a) ,leaf Ag. ** Ch. hasa ,leat”
S, [kwarri ,dirt, scrap of skin“, So *** har, Af. hara ,excre-
S, Fgarrakon-siton ,,dirty* ment*, Twareg agorrag ,ex-

crement

* Hebr. — Hebrew.
*% Ao, — Agau. Chamir.
**¥% S0 — Somali.

h < #khy \kh, [kh

H.—B.

Ha. — Se.

N. #kari-s(-tt) ,the hind part
~ of velum*

AXk. * harurtu ,neck®

Sep #khoa ,,wild boar® ¢
#ky oma

Akk. humsiru ,boar“, Ar. hin-
zir ,id«.

S, Fkarre:,
examine*

#*karri ,to seek,

Bed. haruw ,to seek, want, Bed.
aray ,t0 choose“, Bed. arraw
»to love“

-8y [[koin \khwai, S, [[koiv ,,sun®

Bg. yohw ,sunshine, - sunrise“

N. !'khari-b ,mead, honey
beer“ (4+ N. sd: ,to gather,
lift, pick up*)

Bg. sht ,bee“, Bil. sakara ,bee“

S, kwrri ,riverbed“

Bil. kwra ,river“, So hori ,ri-
ver, stream®

C, lko:eita ,to run“, C, !ywe
»t0 run away“

Ar. hwd ,run“

S, (khwa)
(pL)

lkhwai:tan ,sticks®

Ar. hitr ,stick, trunk, branch®

N, ./kA‘m »cheek, the lower part*,
C, [gam ,point, side*

Ar. hadd ,cheek“, Eg. hnt
»lace*, Hau. han-tf. ,nose“

C, ho [lke ,,’ﬁo reject ¢ O, ho
»nothing® + C, /[ke ,,to put

in“ B

Al hlE ,to reject®

C, hwere ,a muddy pool“, 8,
[kdriw, [kdnnu - ,,a  muddy
pool* : :

Ambh: k%ore ,;pool®, Ar. @wr ,» bay,
gulf, creek* ' '

* Akk. — Akkadian.

14%*
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h hy [k ([kh)

H.—B.

Ha. — Se.

S, [hoaka ,dark, black®, S, [ko:
mdarkness“

Bed. hawad ,night, evening®

S, habba:kan ,to eat up, de-
vour*

Ar. habr ,meat"

S, haijo interj. ,hullo“, C, hola
»t0 thresh“

Ar. hll ,song, cry of joy“

S, [ha
sort“

»husband, wife, con-

Eg. hy (also hoy) ,husband®,
So hawo ,desire, .passion

S, [mi:i ,to come down*, used
as ,down“

Ar. hwy ,to fall®

S; ha, ha ,to be, stay, live“

So hay ,to be“

Eg, #g. 9(]l9)

H.—B.

Ha. — Se.

) 13
N. !gora ,bare

Ar. Ckr ,sterile, bare*, Bil. k-
rir ysterile, impotent*

S, 'kausi ,to make fire“

Heb. &Sy ,to make“ -

N. lgao-//na ,cut® + ,fall“ =
,»b0 harvest“

Ar. Cadada ,,to harvest“

S, xappom ,to drink“ (supping
with the brush... ostrich
eggs), N. ab(a) ,drinking*

Ar. Eabb, gabb ,to drink*

S, lkui:-ja ,big*

Eg. &o(y) ,big“

Sy kate: ,big*

Ar. Cly (&lw) ,be high, to
mount®, Hau. hau ,to
mount“, So. ¢al ,,mountain*

S, l!go-ro ,one-eyed“

Heb. Gueéze Cwr ,,become blind*
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Y = § 9, #9, 19(/]9)

H. —B:

Ha. — Se.

. F#ga:-ma-gu ,to0 weave,

plait«

Ar. Casaba ,to bind“, Guéze
Catafa ,to weave®

. F#gdn — sa — lga

cover-
”
gather-back"

Guéze Casawa ,t0-close®

13 113
,mouth® -+ ,to snore

N. /géu-ra ,female pudenda Ar. Eawra ,female pudenda“
(dual)“ :
S, [kou ,skin®, O, [ko:ti Heb. Ewr ,skin, leather
,»Sking“ R
0, |goo ,to murder, kill, de- So ol ,enemy“, Heb. wl ,to
feat, conquer®, drive away; treat badly“
war, slaughter, conquest,
murder; an enemy*“
N, /ga:sin (pl.), N, [ga: y,eye®, Ar. Cyn ,eye’
N, [gja »id.* _
S, //goarkoa < ||goaragoara Ar. Cilgl jcalf“, Heb. Cegel
- yealfe ncalf“, Amh. golgal, Ch. gil-
‘ gil ,small one of animal“
k Jky #ky W(g), [[k(g)
H. —B. Ha. — Se.
C, [ko ,bull Eg. ko ,bull, also gw ,sort of
bull“
C, [ka:ba, |ka:m ,flat land, Akk. kappu phand“, Ar. kaff,
" plain“ ; Heb. kap(p) ,palm, (hand)*
N. ’am { K’am + 'khdru Ar. kafira ,snout“, Guéze kan-

far ,lip%, Ar. hanfora ,snout,
ugly nose“

S.p #kalu ,,sheep

Heb. kar(r) ,lamb“
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k Tk, #ky (g), |k(g)

H.—B.

Ha. — Se.

S /khd%m ,,ccl)nte_nts” of stom-
ach“ .

Cara karas ,stomach*

S; [karoba ,to be cold“

So kurom P ) be cold*

Se [kari, S, ts’are, =eri, C, [k are
»be small¢

Eg. ki(t) ,be small“, Hau.
Earami (-a), (-ma Bush.
»Small)“

C, karie ,be strong, grown up“

So kar ,be strong“

N. 'kai 'gouw ,dark (dark-ex-
cess)*

Bg. kkw ,darkness®

8, lgeiton lgeiton ,t0 move“
S; lkweton ‘wind

Ar. Ektkt ,t0 move“, Amh. ka-
takkata ,to blow*

N. //gardb ,shoulderblade®,
Se [[gore id.©

So garab ,shoulder“, Ar. kafal
»back

S; kw 'kuita ,big® pl. of kuija
i ”big“ ’

Ar. kbr ,big, honoured*

N. //garab ,sieve

Guéze karabo ,basket“, Heb.
(talm.) kobdra ,sieve

S, //kbara ,sun, summer

Ag. kuara ,sun“, Hau. kwana
43
nday

g <y,
H. — B.

#4g, g

Ha. — Se.

8, |ka ,tace“ (Comp. Voc.),
B [kelke ,face“, ,sole (of
foot)«

Ethiopic gas ,face“, So jeeso o
turn, to face“

85 [gum ,camel“, C, gabee ,gi-
raffe®

Bil. gimila ,,camel®, Bed. kamal
»camel“

S, [kum: ,mist* .

Amh. gum ,,mist*
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g<lg, #g, g

H. —B.

Ha. — Se.

N. s£karw-s, #karw-n ,the hind
part of velum®

Heb. gdaro(w)n, grgr ,throat*

S, [kd ,flat“, C, [ka:ba ,flat,
land“ -

Ar. gababa ,flat country*

N. !garab(a) ,meagreness, lean*

Aram. garmd ,bone“, Ar. girm
»body*

N. Panib, C, koni ,side*

Ar. ganb ,side“

S, lkarrita, karritan ,to form
a circle or half circle“

Heb. gilgal ,circle*

N, 'kdru ,t0 cut up®, S, Kore
pid.“, C; kare ,to cut“

So gur, kor ,to cut“, 8o jar ,cut,
chop*

N, !94 ,stomach, body, belly,
seedpod*

Ar. gutta ,body“

C, lgabifa ,;mountain®

Sem. ¢bl ,mountain“

S, lgau-ke ,,body*

Heb. gew ,centre, body*, Aram.
gaw ,id.“, So jid-ka ,body“

S, lkonno ,cheeks®

Amh. gwon ,cheek*, Hau. g®won
T

Sea kot ,each other“, S, !kuko:
»the other, one, another
person“

Heb. go(w)y ,,people (strangers)“

k< ey

H.—B.

(ky), '
Ha. — Se.

N; /[Fa ,pot“, N3 [[Eo b0
build...“ N, /[ky’ asiv ,ribs*,
N. /[keéib ,breast*

Akk. kadu ,pot“, Bg. kd ,to
shape, build, pot“, Ar. kass
»breastbone®

; Sye ky’ibi ,ostrich eggshell®

C, |[kabi

Aram. kab ,measure”, Ar. kab,
ki  ,measure, quantity,
space“, Ar. kub ,eggshell“
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kJlky

H.—B.

(kx’), %
Ha. — Se.

Sy

||ky’ aba ,to get up, pick up,
take

So kab ,hold, take, possess“,
Ga kab ,to take“

Sy

||ky’ abe ,rope®

Sem kabr ,grave“

. ||gutse-||gube -s lie 4 and-

lie 4 go away -+ she, N. [/gu-
ai » [[gur > kur

Heb. talm. kurkar ,frog*

S5

l[[kx'a, [[kxa: yto
bleat, low, crow*

bray,

Heb. kro ,to cry, recite“, So
garao ,to read, learn®, (S,
|[kal’d@ ,to speak, lan-
guage®)

[k’ worre: ,to cheat“

Ar. krk yto cheat®, Bil. guareh
T

|[kx’au ,to chop, split“

Heb. kardom ,axe“, Ar. kad-
(d)yam ,,id.*

ky’orokon ,to dry, shrivel,

S, Akk. kararu ,to burn, dry“,
burn up“ Hau. Kona ,id.“

S, //ko:ro ,vagina“ seu ,uterus“ So kodo ,genitalia“, Eg. kot
»female genitalia®, Ar. kilfa,
gulfa ,foreskin, prepuce‘

S5 /[ky’ame ,to spit® Ar. kls ,to spit, vomit“

C, [/kwabbe ,beads“, N, ky’wi Ar. habab ,bubbles of water,

»t0 bubble out, to seek, Eg. hbb.t , water®
N, /[[kubbu  ,waterfall,
S; kaba:la ,,waterbag®, C, ka-
baa ,calabash® ' v
N, //gala ,place, courtyard“ So guri ,house“, Ethopic gar
: »id.“, ~Hau. gari ,town,
_ place*
8, %o, 'kx’o ,hole“, N, !koro Ar. kwr ,to pierce, make a hole“,

»hole, grave“

Eg. kr(r)t yexcavation, hole“

§ by % [[khy

H.—B.

Ha. — Se.

N. [|havib(a) ;flame*

Akk. §ababu ,to twinkle*, Aram.
8bibd ,flame®

ymuscle

S; [/xani (pl.) ,teeth® Heb. $en(n) ,tooth“, Ar. sinn
' o510

C, [|xam ,sun® -(02 ]kam-/a Heb. §emed ysun®, Ar. $ams ,id.“
,sun®) '

S, [[hd:, Se |[ha: ybe fat® Heb. $emen Hfat“, Bil. sena

,fresh butter®

S, |[kwija nto pay* Heb. $wy ,to equal®

C, [|ko:fa  ,marks, spoor®, AKkk. §epu ,foot®, Ar. 80q. Sab
S, |/khabbe ,to kick Hid.“, Hau. Kafa ,id.“

S, |Jkaru, [[karri ,bag (with Copt. $aar ,skin, bag‘ of skin,
fringe)“ _ . Ar. soq. $irhi ,skin® _

S, |[khurukan ([[khukon), |[khii Heb. $wk { |[khu]/khu ,thigh*
,thigh bone“ .

S: [[ky'apu Htsama food with- Akk. Sammu ,vegetable®
out pips“, C, !kdsa, C, tsama,
N, tama ,melon®

N, #habbe ,to kill fleas®, Eg. smo sbo kill*, Bil. sab ,to
S, #na ,to kick® pierce, kill*“

-85 [kaki ,satisfied“, N, tfi: ,t0 Eth. sysy ,to feed“, Eg. soy ,be
water® ' satisfied"

S, [[xé:, [|[xi »to pass® Ar. slf ,to pass®, BEg. snf ,last

year*

S, |[xagan Opwonni yyounger Hg. sn ,brother®
brothers“, S, [/kan brother

C, !yadie ,muscle“, C, ky'oy0 Heb. $or(r) ,nerf, muscle, navel
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§ ¢ #h (#kh), Wh(!%h)

H.—B.

Ha. — Se.

N. s#huriba ,burn for some-
body*“

Heb. $rp (and srp) ,to biirnz‘,
Akk. $ardpu ,to light fire“

N. ##d: ,to love, be attracted*

Ar. $yo ,,to want, wish“, Eg. $oy
scommand, arrange“, Hau.
so ,to wish, desire®

C, #hoa ,antelope“, N,, F#ha-
2ab ,springbok“

Amh. sas@ { #hwa Fhwa
»a kind of antelope®

C, #are ,small®

Akk. $aru, Seru, Serru ,small“,
,younger, young infant“, Eg.
$ry ,small, young“, Hau.
saurayi ,youngster®

S, lkhoro ;corn“, 8, l'horro
»bran, corn*

Eg. $rt ,barley“, So sarén
»wheat, barley*

113
S; !'khoa ,0x, cow

Galla saoa ,cow“, So sdo, Hau
sa ,o0x“, Heb. $e(h), Akk.
Su(o)u ,sheep, ram*

S, !kaokon ,to roast“, C, /[koé
pbo dry*

Akk. $a(o)u ,to roast, Bg. Sw
nbe dry“, Berb. zwu ,to dry*
(tr.) (N, fou ,to roast®)

S, 'khwa'kki ,swartstorm, tree®

Ar. Sagar ,trees®, Bed. saga
»a kind of tree“

S, 'khai, \khai: ,to serateh®

Heb. $dd ,to harrow*, Akk.
Sadadu ,to draw, harrow®

S, !kum ,to plunge in, dip in*“

Heb. $dpd(h) ,lip

N. #ki: ,t0 break®

Ar. $dy ,to be split“, Beg. §¢ ,,to
break“

N; /hd@ ,to gather, collect®,
N, [[ke||ke ,be like®

Hau. sak’a ,to weave“, lit. ,to
collect* + ,,s0, this way*,
Heb. Sakk ,sack, coarse tis-
sue“, Hau. sd: ,to place in,
set on, fix...“
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§ ¢ #h (#kh), th (!kh)

H.—B.

Ha. — Se.

S:b kare, 'kale nto take out®

Ar. $df ,,to obtain®, Eg. $zp ,to

get, accept®

S, 'khizja ,to be red®, S, yre:
pid.

Heb. S"I'k Hwred“ (-k < [IK s [[kx)s

cp. [|kel[ke: ,be like®)

s ¢ 1h (1 k)

H.—B.

Ha. — Se.

S, khweitan-tu(-kon-) yflower
N. kha:s (-guwe pl. m.) ,id.©

Bil. daga ,flower®, Gueze soge
Jid.«

N
N. lhao ,to call“
N. #géi-di ,ery-do“

Ar. sdd ,to ery, call, Galla gd
st0 say“, Bg. gd ,to say“

S, #éri, tsore ,small®

Ar. sagir ,small“, Amh. fakit
,small quantity*

Bg. &rp ,goose, duck®

N, !yanna ,duck, (C, tfaraba)

N. lhunt ,yellow"

Ar. sfr ,yellow*

N. !hami ,to hunt®

Heb. sbo ,to wage war“, Bil
$ab ,to go on expedition®

o .20 i
S, 'hurd ,finger*, S, !kana yids

Sem. sbe ,finger®, Bg. gbe ,id.“,
So far ,id.“

S, lhaueta, haueton 0 tie on,
fasten on‘

Heb. srr ,to0 bind together, Ar.
surra ,bag"

S, l'kaugan ,to bake in a hole
in the ground®

Heb. sly ,to roast®, Ar. slw ,id.”

S, lkwi: ,to call, N. lgo: ,,to
low*,
N. gui! ,to roar®

Heb. swh ,to cry“, Bg. Jwy ,t0
call, cry“

N, 'kywe pfeathers®, S, [khu
,hair wool, feather, quill*

Ar. suf ,,wool“
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- 8 L [by ['(kh)

H.—B.

Ha. — Se.

Jama ,fish“, Cg sama ,to eat

Ar. samak ,fish“

#ha tield, plain

ARk, salihu,, field“, Bg. sh.t ,id.“

[koreba ,pipe*, N. [gom ,to
suck*

Ar. $rb ,,to drink“, Hau. $a ,to
drink*

S, [xomma ,clayey stone“ Aram syon ,clay, mud“, Eg. syn
melay
k 3
z</g’/h(/g)’ i '
H. —B. ' : Ha. — Se.
C, ze, [kwe|kwe ,to fill* : Ar. zhr yto fill* (intr.)
N, #ne-em n,t0o rain (beat Bil. zuwa, So rob ,rain“, Hau.
down)“, N, #nanuba ,rain* riwd: ,water, rain“, Amh.
zannama, zonnaba ,id.*
S, l!guma ,musical bow“... +di Heb. zmr ,to sing®, Galla sird
»bo do* »id.“, So $irb ,to sing“
*tsiriba
C, [hum ,breath, spirit“, N. Jom Guéze sanbds ,lungs“, Eg. 2mo
»t0 breathe* Hid.“, (S, [kon|kon ,lungs®)
N. #i ,to eat®, C, #@ ,to Aram.zwn ,to feed, Bg. zn ,to
eat, applied to vegetable eat (bread)“
food“
t( #hhy, =y, ~
H. —B. - Ha. — Se.
S, #xom ,devour®, S, tea:vw Ar. (mahri) towu ,to eat”, Akk.
»food* ta(p)auw ,to bite, eat”, Eg. ¢
(for t2?) ,bread, fruit®
C, #go: ,gum of trees“, C, %.go Heb. tohu ,desert, chaos* (#go

i ¢
5110

ha), ,in-dust®, Eg. to ,,earth,
world“ :

t { #kh,
H. —B.
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£xy F
Ha. — Se.

Cy

+aka’ka ,t0 work soften-
ing the skin (rub)“

Ar. tkk ,to cut, destroy, grind®,
((8, Ja nto cut® + 8, [kwakka
,t0 dress (skin), rub making
soft“)

C,

ki gto lay®, S, [kil; Ny [kif,
N. [git nto boil®

Eg. thko ,flamme®, Bed.. tekus
»t0 cook® (trans.)

G

#khwee ,to vomit®,
C, #khuu j,face®

Heb. twp ,to spit*, Galla tufa
Hid.“, Hau. tofa ,id.*

C, #ké ,to be finished Ar. tmm ,,to finish®, Bg. tm ,be
_ finished®
| k
d { #n, #k(#9), !g
H.—B. : Ha. — Se.
S, #na: #na:, #naa, #nald Sem. dkk b0 pound, grind*,

,bo kick, dance“

Eg. dkw ,to pound®, Hau.
daka ,id.*

C,

#kaa ,to plant®, N. #ga:
»to putb in, plant“

Ar. dakira ,to be green®, Eg.
dgo ,to plant®

. da, #na: yto tread, dance,

S, #na: ,id.“

Eg. dgo ,,make a pace, Eg. dgdg
,to tread“

“kurrukon, Fkurru #kuirru
»t0 walk on behind, to run
away, drop into“

Ar. drg ,make a pace, walk®,
Ar. drk ,be in a hurry“

S, #gow, #gau ybe quiet, Heb. dmm ,be quiet, as-
silent, be at  peace“, ~tonished“
S, #gowa id." ‘ ‘

N. Jau-b, C, [ausa ,blood“, Sem. dm ,blood*
N. #nd ,to pour” »

S, 'karro, 8, 'ka, 'ka:, S 'katon  Ar. darb ,way“

,to run®




k
L EH Ay L

H. — B. Ha. — Se.
Sy F#kan, N, ke, S, |[ka:tu Heb. dadd ,the busom, breast“
»chest“
S, !nabba ,t0 go along, to Ar. dbr ,be behind“, Berb. dfor
follow* »to follow*
1 e(h)
H. —B. Ha. — Se.
S, lkaukon ,to beat; strike“, Guéze tkC ,to strike“, Bil. da-
S, lkoken ,to strike, hit“ daku ,id.“, Hau. doka ,id.“
S, 'ka' 'kai‘ton ,hit, strike
S, !kém ,to grind“, S, lkan Ar. thn ,to grind“, Sa. dahan
»to stamp® ' sl
S, kdn ,to feel, grope“, S, tan Ar. tEm ,to taste, eat®, Af. fam
»to feel® »id.“, Hau. ’dan’dana ,to
taste, Sa. talam < ka'kam
»to eat‘
S, lkauka, !kauwkon ,to beat, Guéze thC ,to strike“, Bil. da-
strike* dakw ,id.“, Hau. doka ,id.“
S, 'khap’p in phrase kui !khap’p  Heb. talm. #ippd ,drop“, Guéze
»to break through“ oantabtaba ,to drop“, Hau.
‘digo ,drop“
S, lkwe'kwe ,orphan®, S; !kwe: Ar. {fl ,be young, delicate,
pid. child“, Eg. {fn ,orphan
S, lkwailkwai ,breasts® Ar. fiby ,teat“, Gueéze tfabawa
»t0 suck®, So tbbit ,teat
S, lhemm, l!hein ,to approach, Gueéze foka ,neighbourhood“,
be near* : Bed. deha ,id.“, Bil. tagat
»to approach*
S, l'kolko ,to walk(?)“, N, n’0o: Ar. dodo ,to run quickly“

,quick®

t V(R
H. — B. Ha. — Se.
S, !kol!ko:ka ,to be long“ Ar. twl ,to be long“, Sa. del
»id., Qu. ¢er, kar ,,be long“
k
64
s
H. —B. Ha. — Se.
C, [gira jackal“, [geirab ,id.“ Ar. tallab ,fox, jackal®, Hau.
(Cy) dila ,,jackal®
k
<t o
H.— B. Ha. — Se.
S, [ku, S, ta, S, tu, td, S, [kua Ar. du demonstrative pronoun,
,man®, S. [ku Eg. 2z ,man“, z.t ,,woman"
S, #goba, #go: ,springhare® Sem. dob ,jackal, wolf“, Hg. 20b
pid.“
S, [kain, [kainja ,be yellow, Ar. dahab ,gold“, Heb. zdhdb
green, shining* Hid. ¢
S, [num ,beard“, S, za:ni Sem. (except Ethiop.) dkn
,chin® »chin, beard“, Ar. daCana
,0ld man, chief“
1t) < Fkyy [hy l
H. —B. ’ Ha. — Se.
N. #£¢éi-s ,foot“ (*s£kyeib ,big Ar. difr ,claw®, 8; lkarran
foot*) Hlower leg®“, Heb. sippiren
pelaw®, C; keba tfa Fkaree
ypaw', S, lkerru ,id.“
S, [ho: ,darkness®, C, [hom  Ch. sama, tema ,darkness®, Ar.
,to lock, bar a door“ dlm ,darkness, blackness“
N, lkdri-se ,shade(?)“, S; [ky’an  Ar.dll ,shadow*, Bil. éalal ,id.“

»shade, shadow*
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a1k (lg), #

. ha:lgao yu:s ,plough n.“

H. —B. Ha. — Se.
S, /lgabbe ,to turn back® Ar. dafaca ,to make clods of
' mud, to ease oneself, Twareg
edafi ,excrement
S; /|kFabe ,rope“, cp. C, (Na- Bil. dab ,to cover, bury“, Bil.
ron) burials tab ,id.“, Eg. gbo ,to cover,
stop“

S, [[kaba ,to cook® Ar. dbw ,,t0 burn®, So. dab ,fire“
Sg /|kare ,to skin“, C, dzoree, Ar. darh ,skin“, Bg. dhr ,id.“,
C, tforaba ,bark...“, C,; tfo, N; //nale ,bark of tree®)

dzoruw ,skin® . o
C, [|gu: ,to light a fire“, (C, Ar. dwo ,to shine, light“
. Je:fa fire*) ~
? & f, p {kw, f<!h(lg), kh
H.—B. Ha. — Se.
S, !kabe ,,mouse“ Ar. faor ,rat¢, Bg. pnw ,id.“
S, lgou!gouwa ,stretched out“ Ar. fh§ ,to stretch the legs®,
' , Eg. phg ,,to separate, cut*
S, !karu ,bhigh® Heb. pahad ,thigh%“, Akk. pu-
ridu ,leg®
' N, !kwara ,to open“, C, 'kwa Ar. faja, fajiya ,to open, to
yto stretch®, Sy 'ka ,id.* stretch the legs (*!ya + lga)
C, l!garro ,to spread“ Heb. ps’y ,to spread“, Bil. fad
»to sow*
N, k% 'kharra ,to split® Akk. pataru ,to split, seperate®,
Heb. ptr ,id.“
N Ar. flk ,to split“, falaha ,to

plough®, Aram. plh ,to
plough®, Ar. flh, flh ,to
split“ ~
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P & f, p {lhw, fCIh(g), kR

H.—B.

Ha. — Sa.

S; !kala, C, !kara, 'ko:eta ,to
run“ '

Sem. prpr, Aram. parr, Ar. farra
Ambh. barrara ,to run away“

8, Opwerre. ,a fruit resembling
an acorn

Eg. pr.it ,fruit“, (S, 'kwaiz ,be
pregnant“, Heb. pro ,id.“

C, !kara ,to run“, S, lai, !kala
»to run, away“, S, ||ha:ka
»t0 overcome*

Akk. parsuo ,flea“ (Ar. gutta
»body“), Ar. burgut ,flea“,
Heb. $wy ,to equal“

Ss owe: pmouth®, 8; £kue,
Sy ku: ,id.“, C; #kam ,id.“

Ar. fam ,mouth®, fuh ,id.“

S, lkwe [hiv ,t0o open“ tr.,
S5 lxe ,id.“ intr.

Ar. fko ,to open, pierce“, Bil
fak ,to pierce“

S, !ywi: ,to bring up wind*

Ar. fsw ,to fart“ (French ‘pé-
ter’), Ar. bss ,,to fart“, Gueéze
fasaw ,fart“ ‘

S, !yaiti ,to sup up*

So. fid ,soup, to drink soup

N. #kora-b, S, 'koah, 'kua ,ele-
phant®, S, #khoub, C, #ko-
aba ,,id.

Akk. pilu, piru ,elephant®, Ar,
fil, Twareg elu, Galla arba
gis o

b(’b) < tnw,
H. — B.

lg(k), ©
Ha. — Se.

N. Pari ,to leave“

Hau. bari ,to leave“

N. lara ,waterstream
flows in bounds)“

(which

Ar. balla ,to moisten, wet*

N. lara:b ,throat*

Twareg belebele ,uvula“, Bed.
bala ,throat

C; bela ,to boil“, S; Opwarre
niirewood

So belbel ,flame, fire“, Eg. brbr
»t0 cook“

Folia Orientalia, t. IX

15
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b (D)  tmw, lg(B), ¥

H. — B. Ha. — Se.
S; kuwn!lkuw ,flour Bed. bio ,flour“, Eg. by.t ,kind
of bread* »
N, !nwerre ,land, country“, Bed. bu:r ,earth, soil, country*,
N, !nore ,id.“ Bil. bira ,id.“; Ar. br(r)
' »iield, earth“
S, !noentu ,belly“, N. Ina Ar. bain ,stomach, interrior*,
,belly, interior Ar. badn ,body, trunk®
Sg lamm  ,body* + 8¢ [[kare Ar. baSar ,skin, mankind®, Bg.
»Skin® $nbt ,surface of the body*
S¢ ma ,big“, S, lgaal lgara Ar. baCir ,camel (male)“
mseamel® -
S, 'ka ,big“ 4 S, [[koro Ar. bakar ,ox“
,horns“
S, l'kaukon !kaukon ,to cry as Sem. bky ,to cry“, Afar bog
a child* pid.“ '
S, lkwoFFi ,to return, to turn Ar. dbwo ,return“
back*
S, lkweiton ~,penis“ + S, yé: Ar. bwh ,sex“, Eg. boh ,sex of
»coire, swell® man*
E ok
' <// g :
H. — B. Ha. — Se.
Se [[kite ,lungs®, Sy //g@i ,id.“ Berb. tarut, turt ,lungs“
C, '%u:fa ,head® Sem. 79§ , head"
S; [[am, S, [[koivw, C, |[k0, [[uv Hau. rana ,sun
- ,sun
S; [[koi ,to see® Ar. roy ,to see“, Eg. rh ,recog-

nize“

H. — B.

o
Lo
=1

Ha. — Se.

S, J|ka:][ka: ,wet (to . wet)“

AKk. rahdsu ,to moisten®, Ar.
rhd ,t0 wash“ :

N, //kabe ,,goat"

Af. ray ,goat“, Galla re€(rec)
5

N. /lai-gu  ,years“, N. |laib
,time

Eg. rk ,time of“

S, kyuka eg®, Kuska id.«

- Sem. rgl ,foot(leg)“, Galla luka
nleg®

Sy /[ka-tw ,little hole“ » 8, //kau
»back of neck®

Akk. rdasu ,to protect*

Q

o kerru ,leg, paw“

So rad ,footprint, spoor“, So
adayr ,foot, leg“, Sem. rdd
»t0 march, paw“

S, lkerriv ,to grow*

Ar. rdy ,to increase“, Berb. irad
»eorn

Se kumma ,spear®

Ar. rumh ,spear®

S, [[kwarre][ki ,t0 spit“

Sem. ryk, twk, wrk ,spittle“,
//kwawe [ki > w-r-k

S, lkalkaua ,to run along“

Af. rad ,to run“, Berb. lur, rur
»t0 TUNn away“

H. —B.

Ha. — Se.

S, lgo-ai ,bull¥

Ar. lavsay ,bull (wild), buffalo®,
Akk. liw, lu ,bull (wild)*

Swa F#garu, S,  #gerii ,sheep“

AKk. lalw ,goat“, So lah ,,sheep®,
Afar lah ,goat“

15%
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Ha. — Se.

S, 'kwi'kui ,burn, pain, fa-
tigue“

Sem. lhb ,to burn®, Bed. luw
,to burn, light (fire)“

N, //ka:va ,to dress®

Sem. 1b$ ,t0 dress®

Sep [[araw ,vulture®

Bed. lale ,hawk*, Eg. nr.t ,vul-
ture*

S, //k&’a ,night, dark®, S,, /[ aa
yid:*

Sem. Iyl ,night*, Bg. nn ,id.“

N; Pu: ,to gnaw*

Ar. lwk ,to bite, gnaw*

S; [/go:wa ,to be thirsty*

Ar. lwdb ,be thirsty“, Berb. rifu
() '

C, !gausa ,heart*

Bil. labakd ,heart”, So lab ,,id.“

S, [[kwe ,to fetch, take, Lift“
S, [[ku ,run away*

Akk. lekuw ,to take, rob“, Eg.
hok ,id.*

m<{m

H.—B.

Ha. — Se.

C, mana, man ,meat, body,
game*

Sem. mcEy ,intestine“, Bed.
mana ,id.«

C, »/yuru ,to forget*

Sem. fhh, fhw ,be weak, negli-
gent, forget“, Eg. mhy ,to
forget“, Bed. mdg, Sa. bah
,»be putrid“

N, #nam + N, [[kam + Ny lyid
»beat knock strike®

Heb., Ar., Guéze mhs, Akk.
mahasu ,to beat”

C, ma ,to find“ > ,place“(?)

Ar. masak ,skin, leather, place-
sleep-body“, Eg. msk ,skin,
leather, sleep*

229
m {m
H. — B. Ha. — Se.
S, Omwain ,to kiss, fondle“ > Heb. mso ,,to come"
»place“ (%)
S, (ma)fi ,to come®, S, fa ,to Ar. m$y ,to go“, Eg. §m ,id.“
come, go“
C, ma khopo ,forehead of Heb. mesah ,forehead“, ma
a baboon* (place) + 'khd + kwa ,front
bone“
S, mumu ,to show“ + 8, tu Akk. mutu ,husband“, Kab.
nface* mia ,id.“, Eg. mt ,sex of
man®, Hau. mutum ,man*,
Twar. middsn ,men* (mas-
culine)
C, ma ,to ﬁnd“, N. tsorab Aram. Ar. mdr ,earth“, ma +
mearth* tsora(b)
N. //gam-i ,water“, N, [/ka’a Berb. aman (-n suff. of pl)
»to flow“ ,water®, Bed. yam ,,id.“
C, [uim ,to shut eyes®, C; misi Sem. mwt ,to die“, Hau. mutu
»to die 5 I
S; Opu:m ,to shut mouth“ Ar. ml§ ,t0 milk*, Bg. mng
S, J|ky'd ,to drink® »breast, busom*, Ar. kL ,,to
) lick* .
C; ma ,to surround, make® Akk. mrs ,be 4%, Hau. rase
»to lack of%, Ar. mrh, mrd
»be i1l
S, /mav ,chin Eg. mrt ,chin, beard“, Berb:.

tamart ,id.*




n {n,
H.—B..

[ny [n
Ha. — Se.

8,5 [Ina:, S; na ,to be“, N,
/lga: yto stay“

Sem. na ,to be“, Eg. wnn,
Af. Sa. na ,id.“

C, na ,to stand“, n + N. xab
»penis“

Ar. nhb ,back, anus, coire“,
Eg, nhp ,to jump“, Heb.
n9p ,to commit adultery*

S; na ,to be“, S, ki, ku;
»to pour*

Akk. ndaku, Ar. nyk ,coire* (m.),
Bed. nakui ,to conceive“

Se [lan-te pl. ,tooth“, N. !ne:,
N, !ne: ,to bite“

Bed. nad ,tooth®, Hg. nhg.t
pid.

S; na ,to be“
S, !katru “copper*

Ar. nuhas ,copper”, So anas
3 113
»id.

S; [[nam ,chest
S, [[xre (:tu) ,throat*

Ar. nahr ,throat*“, ,breath®,
Tigre mohdr ,breath®, Sa.,
Af. nahar ,id.“

N. nd ,to bite“

Heb. nks (nsk) ,to bité, peck*

S; na ,to be“, S, /hu ,to pant®,
C, 'gum ,to blow*

Akk. napdhu ,to blow, wind,
breathe®“ ( na !kwa [hu ,be-
blow-pant*

S; na ,to be“, N. !khari ,ho-
ney beer“

Eg. nfr ,be good, beautiful®,
Bed. mnefir ,be pleasant,
sweet*

S; ne ,to be“, S, 'kweta ,to
awaken®

Ar. nbh ,to awaken“, Bg. nhpw
,morning“

S; na ,be“, S; Opwa ,flame“
Se¢ !ywefama:ra ,rain come
lightning*

Akk. nablu ,flame“, G. nabal-
bal ,id*.

8, [ni:, [na:, S¢ [ne:, [na: ,to
see"

Twareg oni, anbi ,to see®, G. na-
wd ,indicative“

231

n{n, [n, [n

H.—B.

Ha. — Se.

S [[nwan, ,daughter”, S, [nai:
[nai:n ,small ones®

So ina, inew (pl. inamo) ,son,
daughter*, Berb. nunu ,id.“,
(nursery word)

S, na-[[xarra ,be strong
~ (bite) 4 drive® -

Bg. nr ,shepherd®, Kab. nahor
»to lead, conduct“

y {[g(k)*

H.—B.

Ha. — Se.

S; ja yyou“, S; ja ,to be‘

Ar. ya- interj. of address“, Sa
ya, Af. 7 ,t0 say, be“

N. Joro, 8, tsoro:kon ,01d*

Bg. yowy ,be old“, Tw. eru
ssifl.®

S, titia ,father, S;p [i ,id.“

Bg. yi(ytf) ,father”, Tw. #i, plL
el 4,id.*

S, |/koi, |[kde ,sun, day“

S [@, |a: n,arm, hand® S, s
»t0 be (this)“

S, [/ke:w ,milk®

N. [/gam-i ,,water®

N, [kam ,sun®, S, namu ,to
be right*

N, [kam #nau ,sunset”, N
#nau ,to fall®

N, [kam ,sun, day, be thirsty®,
N, /kam ,sun“

Eg. yin ,sun“, Tw. airi, So
itri ,,stars"
Sem. yd {i(si) + a ‘,,hand“

Aram. ynk ,to milk®

Heb. yam(m) ,sea“, Ar. yamm
AT LA

Eg. ymn ,to the right, west",
Hau. yamma ,right®

Sem. ywm yday (24 hours)“,
Hau. yaou ,day"

% The above ,Correlations“ have been worked out on the ground
of the work by M. Cohen, Essai comparatif sur le vocabulaire et la
phonétique du chamito-sémitique, Paris 1947.
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o " w < !gw, ke(w) - Continued
.— B. a. — Se.
: : 369, 299 | 21% | 149
N, 'ka!karrife ,young moon, Heb., Aram. yrk, Sem. wrh & 5 !k(%),) 4 ;ék(oh) 3 /k(fo) 2 h({%) S 509, | C 369%, | N 149,
moon%, N. //khdb ,,id.“ psmonth, moon“, Eg. yCh =
»moon“ (Cinstead of o assim.) h 500/;; 5:? Z‘: i & =
S, lgwara ,metal® Eth. wark ,gold, silver (mo- \ e o, 100% _
. ney)“, Ar. warak ,,gold*, Bil. ¥ 439, 36% 7% 149,
warka 4gold, be yellow* 16 [lx (I[h) |5 [[k(R)| 1 #h |2y, [k]|S 78% | C 15% | N 7%
S, lkwatton ,to fall, stumble, Gueze warawa ,to throw*, Heb. |
44 o o . 22 4 | 75% 25%
throw yard(h) ,id.“, Eg. w¢ ,har- - d % % = e,
“l-38 (jn) | 1 # S 1009, — —
poon“, (& for 7), So waran g g .
»Spear , ; = 1009,
C, lguw ,mnear“, 8, lgwe ,near Ar. waliya ,be near“ : ¢ 9 1k(h) 0(!h) - - T 8100%| — —
10,0 * —
S, 'kumsi ,hyena® Eg. wn§ ,wolf“, So wusson » 55% 18% | 18% 9%
: pgkalé ‘ | 6y | 2W%h | 21 | 12 |8 559%|C279%|N18Y%
S, !kuf‘ruka »be hot, be in the Ar. wamida ,be hot (night)“, 0 339, 339, 339, L
sun Eg. wod ,to burn“ . 1 'kh il 1 /h S 339, | C 33% | N 339,
67% 22% | 119%
SUMMARY | - |4 #n(¢z)2!MM) 1p | T |sery|ossy,| —
The frequency of correspondences (Consonants) | ==
The source of their origin 100%
t 1 k — — = — C1009, e
A 579, 22% | 19 149, g
18 lky (/IK)|3 [lgk)| 1 Ty’ | 2 ky | S 729% | C 7% |N*219, ] 1009
— o
sl 4% 22% | 21% | 7% \ d k (i — — - 0 _ -
6k | 31 | 3/lg |1 £k |843%]|051% — | ¥ ily U —
57Y%, 20% | 7% | 79 | 0% 40% | 20% | __
2 ! 0, 0 o
g szg 4k |1 £k | 1k |8 50%]|C 369 | N 149 |2 #a () 3R0R) 1Y & 90% | O W) I 2%
- 1 sl 36% 36% | 21% | 7%
Al 50, 220, | 219, | | 5+h,# (#k)|5 kh('R)| 3% | 1 [k |S 649%|C 29% | N 7%
) T ky 3 %%y’ | 3 kh S 729, |C 21% | N 79 1 .
ol 74 X Yo /o /o , 849 1 169,
500 299 149 79 1|5 #kh), # | — — .
p 42 é) %o %o g : 1 /K | S 16%|C 849, | —
T 4 /g 2 #g | 1/lg |8 50%|C 43% | N 7% - 4
Syt : : 759, 259%, . L
* 8 = Southern Bushman, C = Central B , N = Northern. 8 Ix Uk )] 1 #h 8 26%|0 %] —
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Continued
‘ 399, 239, 319, 1%
b k ; ‘
) !g (w) |3 m(w)| 4! 1 Qpw| 8 62% | C 23% | N 159, |
5 57% 369 7%
S8 hw) 5(5%(@:;); — |1 Opw| S 64% | C 299% | N 79
{7l 5;%’ 43% | _ _
o [ (/]) 6 !k S 78% | C 159 | N 7%
50%, 409, 109,
L g //!7; (7) 415(!,) 1] — S 79% C 10% N 209,
B7Y%; 229, 149, 9%
- 3 /m 2 Om
w s
8 m - (/-m, (O-m) 1#n-m|S 36%|C 579 | N 79,
n n/z)
wl 7% 20% | 7% 79%
| 8 n 4 [ln | 1 ln 1/n |S 869%|C 149% | —
g 34% 33% | 229% | 11%
- 3 st B3I ()i{2]lgk)| 1j |8 56%]|C 229 | N 22% |
849, 169
Woske 1w | — | T 0
v ! S 849 | — |N169
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STRUCTURE OF A SIMPLE SENTENCE IN THE SWAHILI
LANGUAGE WITHIN THE RANGE OF A NOMINAL
PREDICATE AND NOMINAL GROUP

Swahili language, which belongs —. a8 it is known — to the
Bast-African group of Bantu languages, has become the official
state’s, and commercial language on large territories of Hast
Africa from the border of Somali to Mozambique. It is characte-
rized by agglutinative structure, a system of substantival classes,
prefixed conjugation, lack of declensions and grammar gender.
A dominating role is played by congruency which comprises
all nominal parts of speech in a sentence, and the verb too. The
word order in denotation of possession is obligatory: the object
of possession preceeds the subject of possession. Moreover the
qualifying member usually follows the qualified one.

The present paper aims to arrange the Swahili language into
a system of syntactic patterns within the type of sentences with
a nominal predicate and nominal group. I intend to elaborate
this problem in details analysing simple sentences in Swahili

within the range of the verbal group and congruency.

%

It is a great pity that my teacher Professor T. Milewski
is not among the living any more at the moment when the
present work, of which he is the spiritual Father, is going to
appear in print. May it then be an homage paid to the memory
of this learned Man to whom I owe so much. I am also indebted
to Professor R. Stopa who inspired me with deep interest in
African problems and for his sincere and friendly criticism.



